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I THE ENARXIS

Part I
ROYAL OFFICE

I. THE ENARXIS
A. Blessed is our God

{DEACON} (intoned)

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.
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B. Heavenly King

AIAKONOS
{DEACON}

AbEa ool 6 BOeog NGV, d6Za coL.
Glory to You, O God, glory to You.

Baowet obpdvie, Iopdxinte, 1o Ilvelpa tfic dindeiog, 6 moavtoyod mapbdy xol Té ndvTa TAne&y, 6 Incavpdg Tésv
ayadasy xal Lofic yopnyde, ENdE xol oxvwoov év NUly xol xaddploov Nudc dno ndong xnAidog xal ogoov, Ayadé, tag
Quydc NUEBV.

Heavenly King, Comforter, the Spirit of truth, present everywhere and filling all things, Treasury of good things
and Giver of life: come and dwell in us, cleanse us of every impurity; and save our souls, O good One.
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B Heavenly King I THE ENARXIS

C. The Trisagion Prayers

ANATNOQYXTHX
READER

“Ayioc 6 Ocebe, dyoc Toyupde, dytoc Addvatoc, Enénoov Nudc. (ex ')
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us. (3)

A6Zo TTotpl xod Tigs xat Ayl IIvedyort. Koi viv xai detl, xal eig Tobg aitdvag v altdvev. Apnyv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

IMovarylo Tewde, Eréncov Nudc. Kopte, Adodnt tolc duoptioe Nudsy. Aéomota, ouyyoenoov tac dvoploc Auly. “Ayie,
enfoxedon ol Taoon tdg dodeveiog AUBY, Evexev Tol 6voUaTéS Gou.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse us of our sins. Master, pardon our iniquities. Holy One, visit
and heal our infirmities for Your name’s sake.

Kopie, eénénoov. Koipie, Edéncov. Kipie, Eréncov.
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.

A6Zo TTotpl xod Tigs xat Avyiew IIvedpott. Koi viv xai del, xal eic Tobg aiidvag @V altdvev. Apnyv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

IIdtep Nu@sv 6 év tolc ovpavole, aytac¥rite 1o dvoud cou. "EAdétw A Baciielo cou. Tevnitw to VéAnud cou, og év
o0pavgs ol éml tfic yfic. Tov Getov MUy ToV Emolotlov d8o¢ Nulv orucpov. Kol dpec AUty td dpetifuata AUy, G %ol
NUETS dpleyev tolg dperétoug UGy, Kol un eloevéyxne fudc eic mewpaoudy, dhhd oo Hudic and tol novneod.

Our Father, Who art in the heavens, hallowed be Thy name. Thy kingdom come, Thy will be done on earth as it
is in heaven. Give us this day our daily bread and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against
us. And lead us not into temptation, (intoned) but deliver us from the evil one.

AIAKONOS.
{DEACON}

Ab&a TTatpl xat Tiy xat Avyiey IIvedpoat. Kol vOv xal del, ol €lc Tobg aidSvos t@v aidvemv.
Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages.
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D. The Royal Hymns
1. Troparion of the Cross

ANATNOQXTHXY
READER

Y&oov, Kbple, tov Aadv cou xol ebAdynoov thy xAnpovopiov cov, vixoe tolc Baocthebol xotd Bapfdpwy dwpoluevoc,
%ol TO 6OV QUAATTKV Bid Tol Mtawpod cou moiiteupa.

O Lord, save Your people, and bless Your inheritance; grant victory to the rulers against the adversaries of the
faith, and protect Your commonwealth through Your holy Cross.
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D The Royal Hymns I THE ENARXIS

2. Kontakion of the Cross

Adb&a TTatpl xal Y16 xat Avyie Ivedyortt.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

O Wpwdelc év 18 Mtowpd exoucing, Tf] EnwVipe cou xauvij Tolitela Tolg oixTippols cou dwpnout, Xplote O Oeodg:
ebppavov v Tfj Buvduel cou ToLg ToTOLE BAGIAELG NUEY, VIXOC YopNY&Y alTolg xaTd TEY TOAEUlwY- THY cuppayioy Exolev
v o1y, 6oV eiphvng, dATTNTOV TEdTALOV.

You, O Christ our God, Who chose of Your own will to be lifted up on the Cross, grant Your mercies to Your new
commonwealth which is called by Your name. In Your power, gladden the hearts of our faithful rulers against those
who war against them, having Your alliance as their weapon of peace, an invincible standard.

3. Theotokion

ANATNOQYXTHY
READER

Kol vOv xai dei, xal eic Tobg ai@dvog @V aledvev. Aufy.
Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

IMpootaoto poPepd xal dxataioyuvte, un napldne, Ayody, tdg ixeolog NUBY, Taviuvnte Oeotodxe: othpéov ‘Opdoddwy
nohtelay, 06le ol¢ Exélevoac Pacthelely, xol yopRyeL alTolc olpavdley THY vixnyv- Si6TL Etexec tov Oedy, udvn edhoyn-

HEVN.
Awesome and blameless protection, do not overlook our petitions, O pure and praiseworthy Theotokos. Make
firm the community of the Orthodox, save those whom you have called to rule, and grant them victory from heaven

(intoned) for you bore God, only blessed one.

E. Ektene

AIAKONOX
{DEACON}

‘EXéncov Audic 6 Oeog xatd 10 uéya EAedg Lov, dedpedd Xou, Endxoucov xol EAENCOV.
Have mercy on us, O God, according to Your great mercy; we beseech You, hear us and have mercy.

AAOX
PEOPLE

( Kopte, enénoov. Kipte, érénocov. Kipie, éAéncov. )
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ATAKONOX
{DEACON}

"Bt 8edpedo bnep 16y e0oeBiv xol ‘Opdodowv XeloTavisy.
Again we pray for pious and Orthodox Christians.
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E Ektene I THE ENARXIS

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. Kipie, Erénocov. Kipie, éréncov. )
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Lo rd, have mer_cy. Lo_ rd, have mer___cy. Lo_ rd,have mer___cy.

ATAKONOX

{DEACON}

"Et dedpeda Unep tob (dpyrepatinot Poduod) fudsy (tob detvoc).
Again we pray for our Archbishop Gerasimos, and for all our brotherhood in Christ.
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( Kopie, enénoov. Kipie, érénocov. Kopie, éréncov. )
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ATAKONOX
{DEACON}

“OtL ehefuwy xol gukdvipwrog Oedg Undpyelg, xol gol Ty d6&av dvanéumouey, ¢ Hoatel xal ¢ YTig xal ¢ Ayie
ITvedport, VOV %ol del xal eic ToUg alddvas TEBY VLY.

Truly You are a merciful God Who loves mankind, and to You we send up glory: to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Part II
MONASTIC NOCTURNES

I. ENARXIS OF THE ORTHROS
A. Glory to the Trinity

ATAKONOSY.
{DEACON}

Adb&a tfj ayla xol ouoovsiey xal Lwonold xol adlanpétey Telddt, ndvrote, VOV xal del, xol gic ToUg oldSvag T@EV aidvmy.
Glory to the holy, consubstantial, life-creating and undivided Trinity, always; now and ever, and to the ages of
ages.

AAOX

PEOPLE

(Apdv. )
n | |
7 7 \ \
{es 4 —I
w [= A _d L4
oJ

A - men

B. Introductory Verses

ANATNOQXTHXY
READER

Ab6Ea ev UioTolg Oedd ol eml yiic elprivn, ev dvipdnol eddoxio. (Ex v’)
Glory to God in the highest, and peace on earth, good will to men. (3)

Kopie, t& yelhn pou avoieic, xal 1o otéua Lou avayyehel Ty diveaty cou. (bic)

O Lord, open my lips, and my mouth shall show forth Your praise. (2)

C. Hexapsalmos

1. Psalm 3

Kopie, i emindivinoay ol OABovtéc ue; IToAlol énaviotovton €’ EUE.
O Lord, why are those who afflict me multiplied?

IToAhol Aéyouot tfj Yuydi pou- OOx €Tl cwtnpio adTE eV 16 O awTod.
Many rise up against me. Many say to my soul: there is no salvation for him in his God.

XU 8¢, Kopie, dvuilintowp pou el, 86&a wou xal DP&HY TV xEPUAY Uou.
But You, O Lord, are my Helper, my Glory, and the One who lifts up my head.

Pwvf] pou npoc Kiplov éxéxpala, xal Enfxouce you é€ poug aylou adtob.
I cried to the Lord with my voice, and He heard me out of His holy mountain.

Evd 8¢ exowniny xol Unvwoo- e€nyépdny, Tt Koplog dvtilfdetal pou.
I laid down and slept; I awoke, for the Lord will help me.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

OV pofniicouon and puplddwy Aaol @V x0xAe cuvemTIEUEVKVY oL,
I will not be afraid of ten thousands of people that set themselves round about against me.

‘Avdota, Kopie, 0Godv pe 6 Oede pou, 61t ob éndtalos mdvtog tole Exdpalvovtde pot pataineg, 606vTac SUapTOAESY
ouvétpuag.

Rise, O Lord; save me, my God; for You have struck down all who without cause are my enemies; You have broken
the teeth of sinners.

Tob Kuplou 1 owtnplo, xol €nl Tov Aadv cou 1) ebloyio cou.
Salvation is of the Lord, and Your blessing is on Your people.

Evo éxowhdny xal dnvwoo- éEnyéedny, 6t Kbploc dvtidfdetal pou.
I laid down and slept; I awoke, for the Lord will help me.
2. Psalm 37 (38)

Kopte, un 16 Yuudd couv eNEYEne pe, unde tij opyij cou moudelone Ue.
O Lord, do not rebuke me in Your anger, nor chasten me in Your wrath!

“O1L & BéNn cou Evemdynody yot, xal énecthpigag e’ Eue THV YElpd cou.
For Your arrows are fastened in me, and You have laid Your hand heavily upon me.

Oix Eotwy Taolc év Tf] copxi pou and npocknou Tig dpyfic oou, oUx EoTiv elphvrn €V TOlC OGTEOLS KOV GO TEOGHTOU
TGV AUOPTIESY HOL.
There is no healing in my flesh in the face of Your wrath; and there is no peace in my bones in the face of my sins.

‘Ot o dvoplon pou brepfipay THV xe@akiv you, Goel poptiov Boapl eRapivinoay En’ EuE.
For my iniquities have risen higher than my head; they have pressed heavily on me as a heavy burden.

IMpooohleoay xol Eodmnoay ol POAWTES UOoU Amd TEOCHTOL THg dpeocivne Hov.
My wounds have become foul and festering in the face of my foolishness.

"Etoloundpnoo xol xatexdueiny Ewg téhoug, SAnV thv Nuépay oxulpnndlny ENopeuouny.
I have been wretched and utterly bowed down until the end; I went all the day long with downcast face.

‘Ot ol Péou pov Emihodnoay eunaryudtonv, xol odx oty taolc év tfj copxl pou.
For my loins are filled with inflammation, and there is no healing in my flesh.

"Exancxdny xol etanetvddyiny Ewe ogpddpea, Hdpuduny dno otevaypod tfic xopdiag pou.
I am afflicted and exceedingly humbled, I have groaned from the turmoil of my heart.

Koetie, évavtiov cou ndioa 1) émduuia pou, xol 6 otevayuds gouv dno ool olx dmexplfn.
O Lord, all my desire is before You, and my groaning is not hidden from You.

‘H xopdio pou etopdydn, eyxatéhné ye 1) loylc pou, xal T G&C T6V 6@ Fahudy You xol adto 00x €ott Yet’ Euol.
My heart is troubled, my strength has failed me; and the light of my eyes, even this is not with me.

Ot gilot pou xal ol minciov pou é€evavtiog pou Ayyioov xol Eotnoay, xol ol EYYLoTd You dmd poxpddey Eotnoay.

My friends and my neighbors drew near over against me and stood, and my nearest of kin stood afar off.

Kal €€efialovto ol {nrobvtec v Juynv pou, xai ol {ntobvieg t& xoaxd pol EAGANCOY patondTnTog, Xol SoNOTNToC
OANY TNV Nu€pay EUEAETNOAV.

And those who sought after my soul used violence; and those who sought evils for me spoke vain things, and they

meditated deception all the day long.

Evd 88 doel xwpog odx fixovov xol doel dhahog oux dvolywv 0 otépa adtob.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 8



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

But as for me, like a deaf man I did not hear them, and I was as a speechless man who does not open his mouth.

Kol éyevouny woel dvipwnog o0x axolnmv xol oux Exwy év 16 oTéuatt avtod EAeyuolq.
And I became as a man that does not hear, and that has no reproofs in his mouth.

‘Ot éml ool, Klptie, ikmoa: ob eicaxolon, Kipie 0 Oedg pou.
For I have hoped in You, O Lord; You will hear me, Lord my God.

‘Ot elnov- MYjnote ényapdsol pou ol exdpol pou- xol év 16 cokevdijvon TOdac Lou ET’ EUE EUEYANOGONUOVNOAY.
For I said: Let my enemies never rejoice over me; indeed, when my feet were shaken, those men spoke boastful

words against me.

‘Ot ey el ydotiyas EToylog, xol 1} GAYNBGY Lo EVOTLOV oL €0t BLd TovToC.
For I am ready for scourges, and my sorrow is continually before me.

“Otu v dvoplay pou €y dvoryYEAE xal uepiuviiow Unep THg auaptiog wou.
For I will declare my iniquity, and I will anguish concerning my sin.

Ol 8¢ éydpol pou Lol xal xexpotaiwvtar Unep EUE, xol EmANYOVINcay ol woobvtég ue adixwe.
But my enemies live and are made stronger than I, and those who hated me unjustly are multiplied.

Ol Gvtanodidovtég pot xoxd avtl dyordasy EvOLERarOY pe, nel xatedlwxov dyodnchvny.
Those who render me evil for good slandered me, because I pursued goodness.

My éyxatoiinne pe, Kdpie 6 Oedc pou, pi) drnootfic an’ éuol. Ilpdoyec eic thy Bordeldy pou, Kopie tfic owtrnpelog pou.
Do not forsake me, O Lord my God, do not depart from me. Be attentive to my help, O Lord of my salvation. (2)
3. Psalm 62 (63)

‘O Bedc 0 Oede pov, npoc ot 6plpilw.
O God, my God, to You I rise early at dawn.

"Ebidnoé oe 1) puyr povu, tocanhés ool 1 68 wou, év Y Epruw xal dBdTe) xol avidpee.
My soul has thirsted for You; how often has my flesh longed after You in a land barren and untrodden and unwatered.

Obtwe év 16 ayiw dedny ool tol Belv thy duvauiv cou xal thy 86&av Gou.
So I have appeared before You in the sanctuary to see Your power and Your glory.

‘Ot xpelocov 10 €hedg oou Umep Lwde: ta yelhn wou énavécouot ce.
For Your mercy is better than lives; my lips shall praise You.

Obtwe evhoyfow ot év Tf] Lwfj wou, xol €v T ovopati cou dpd Tag YElpds wou.
So shall T bless You in my life, and I will lift up my hands in Your name.

Q¢ ex otéarog xal moTNToC Euninoleln 1 uyr pov, ol yelln dyadhidoews aivécel TO oToOUA Hou.
Let my soul be filled as with marrow and fatness, and my mouth shall praise You with lips of rejoicing.

El guvnudveudy cou Enl tfic oTpwuviic pov, év toic dplpolc Euerétwy eig oé-
If I remembered You on my bed, I meditated on You at the dawn.

o eyeviing Bonddg pou, xal év Tfj oxény TEBV nTeplYwWY Gou dyoAMdcouaL.
For You have become my Helper; I will rejoice in the shelter of Your wings.

"Exolqdn 1) duyh pouv omlow cou, éuol 8¢ dvtehdBeto 1 8e€id cou.
My soul has cleaved after You, Your right hand has been quick to help me.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Avdrtol de eic pdtny elhmnoay Ty Yuynv Wou, eloeheboovtar eic ta xatwrtota tfic e napadodioovion eic yelpoc
pougaiog, pepldec GAwTEXWY EcoVToL.

But as for those who in vain have sought after my soul, they shall go into the lowest parts of the earth, they shall
be surrendered to the edge of the sword, they shall be portions for foxes.

‘O 6¢ Baothebe ebgppavifoeto €Nl 6 O, Emanvedrioeton Thg 6 OUVIWY €V AOTE, OTL EVEQEAYT CTOUN AAOLYTWY EBLXAL.
But the king shall be glad in God; everyone shall be praised that swears by Him; for the mouth of those who speak
unjust things is stopped.

‘Ev tolc épdpolg euerétwy elg oé- 6TL Eyeviing Bontdg pov, xal év tfj oxény &V Tteplywy cou dyolhdoopa.
At the dawn I meditated on You; for You have become my Helper; in the shelter of Your wings I will rejoice.

"Exol\in 1) guyr) pou oniow cou, éuod de dvterdBeto 1 dedid cou.
My soul has cleaved after You, Your right hand has been quick to help me.

Aob&a TTatpl xal Tie xal Ayle IIvedpatt. Kol viv xol def, xal eic Tobg aidsvae t@v aicdhvev. Aunv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Addnhotio. ANAnhotio. ANnhovio. AdZa oo, 6 Oede. (Ex y’)
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

Kopte, Eréncov. (Ex v7)
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.
4. Psalm 87 (88)

A6Zo TTotpl xod Tigs xat Ayl IIvedport. Koi viv xai del, xal eig Tobg aitdvag @V altdvev. Apnyv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Kipie 6 Ogodc tiic owtnplog pou, Huépac Exéxpada xol v YuxTi Evavtiov cov.
O Lord, God of my salvation, I have cried by day and by night before You.

Eicendétw evodmov cou 1) mpoceuy | Lou, xAivov T6 ol oou eig Ty dénaly pou.
Let my prayer come before You, bow down Your ear to my supplication.

“OtL éniioin xaxdv 1) Puyn wov, xol 1 Loy pou 6 &d1 fyyloe.
For my soul is filled with evils, and my life has drawn near to Hades.

ITpocehoyloGny yetd 16y xatafouvoviwy eig Adxxov, Eyevidny dhoel dvipwrog dBorintog, v vexpolg Eleliepog,
I am counted with those who go down into the pit; I have become as a man without help, free among the dead.

ooel Tpavpation xadeldovTee £V Tape, GV 00X EuvAoing €T, xal adTol €x Tiic yewde cou dnnoinoay.
I am like the bodies of the slain that sleep in the grave, Whom You remember no more, and who are cut off from

Your hand.

"Edevtd pe &v Mnxw notetdtew, v oxotelvolc xol év oxid Yavdtou.
They laid me in the lowest pit, in darkness and the shadow of death.

En’ éue eneotnplydn 6 Guudc cou, %ol TavTaC TOUC UETEWEIOHOUS COU ENAYAYES ET EUE.
Your anger lies heavily on me, and You have afflicted me with all Your waves.

"Eudxpuvag tobg yvewotolg you an’ euol, Edevtd pe Boéhuyua Eautolc,
You have removed my friends far from me; they have made me an abomination to themselves.

Ol é¢@datpol pou fiodévnooy anod mtwyelug: Topeddiny %ol obx EZemopeuduny.
I have been delivered up, and have not come forth; my eyes have grown weak from poverty.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

exéxpala mpog o€, Kople, SAnv thv Nuépay, dlenétaca mpog ot TS XElpdc Hov.
I have cried to You, O Lord, the whole day long; I have stretched out my hands to You.

M tolg vexpolc nojoelg Yavudola; 1) tatpol dvactricouct xol €ouoloyricovtol cot;
No, will You work wonders for the dead? Or shall physicians raise them up that they may give thanks to You?

M dunyroetal Tig €v 16 Tépe 1O EAede cou xol THY dARYeLdy cou év Tf] dmwhely;
No, shall any in the grave tell of Your mercy, and of Your truth in that destruction?

My yvwoifoetan €v 18 oxdTel T& Yauudoid oou xal ) dixonochvy cou év yfj EmAeANoUEVY);
No, shall Your wonders be known in that darkness, and Your righteousness in that land that is forgotten?

Kéyd npog o, Kipie, éxéxpala, xol 10 npwi 1 tpoceuyn Lo npo@idoel oe.
But as for me, I have cried to You, O Lord; and in the morning my prayer shall come before You.

“Tva i, Kdpie, dnwideic thy Puynyv pou, dnoctpépelc 10 Tpdcwnoy cou an’ euoi;
O Lord, why do You therefore cast off my soul and turn Your face away from me?

Irwyde eip Eyoy %ol €v xémolg Ex vedtnTtoc You, Dhwielc 8¢ Etanetvaydny xal e€nmopiiny.
I am as a poor man, and in troubles from my youth; indeed, having been exalted, I was humbled and brought to

distress.

En’ gue duijhdov ol opyai cou, ol gofepiouol cou e€etdpaldy ye,
Your fierce wrath has gone over me, and Your terrors have sorely troubled me.

EXOXNWOEY pe Goel HBwp GANy TV fHuépay, Tepléoyov Ue duo.
They came around me all day long like water, they engulfed me altogether.

‘Eudxpuvag dn’ guol @ilov xol mhnolov, xal ToU¢ YveoTolg you dnd Tohamwelag.
Because of my misery You have removed friend and neighbor and my acquaintances far from me.

Kipie 6 Oeoc tiic owtnploc pou, fuépag Exéxpada xol v yuxtl évavtiov cou.
O Lord God of my salvation, I have cried by day and by night before You.

Eloeh¥étw evdmdy cou 1) tpoceuyy| pou, xhivov 10 olic cou eig v dénolv pou.
Let my prayer come before You, bow down Your ear to my supplication!
5. Psalm 102 (103)

EOAéyer, 1y duyn wov, tov Kiplov, xal, mdvto o évtde gou, 1o dvoua to dytov adtol.
Bless the Lord, O my soul; and all that is within me, bless His holy name.

Eolovet, 0 duyn pov, tov Kiptov, xal un énthavidvou ndoag tée dvtanodicels adtod.
Bless the Lord, O my soul, and do not forget all that He has done for you.

Tov etihatebovta Tdoog TaC dvoulog cou, TOV IWUEVOVY Tdoas TdC VOGOUS GOov.
Who is gracious to all your iniquities, Who heals all your infirmities.

Tov Autpoluevoyv éx @iopdc Ty {whv cou, TOv oTepavobvtd ot év Eéel xal oixTipuolc.
Who redeems your life from corruption, Who crowns you with mercy and compassion.

Tov eymunAévta év dyadolc thv émduuioay cou, dvoxauviotioetar b deTol 1) vedTng cou.
Who fulfills your desire with good things; your youth shall be renewed as the eagle’s.

IMowsv ehenuocivac 6 Kiptog xal xgipo ndiol tolc adixoupévole.
The Lord does deeds of mercy, and executes judgment for all those who are wronged.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Evvopioe tac 680L¢ adtod 16 Mwbof], tolc violc TopanA té Yehrjuota adtol.
He has made His ways known to Moses, the things that He has willed to the sons of Israel.

Oixtlpuwv xal érefuwyv 6 Kiplog, poxpdduuog xal noluéheog: odx eic téhog dpylodioetar, oUdE eic TOV aléva PnVviel.
The Lord is compassionate and merciful, long-suffering and plenteous in mercy; He will not be angered to the end,
neither will He be angry to eternity.

OV xatd tac dvoplac NUBY Enolnoey ALy, 00BE xatd Toe Spaptiog NUEBY dvTanédunxey MLy,
He has not dealt with us according to our iniquities, neither has He rewarded us according to our sins.

ot xotd 6 Dog Tob olpavol dnod Tiig Yiic Expatalwoe Kbplog 10 €leog adtol énl ol pofouuévous adtov.
For according to the height of heaven from the earth, so has the Lord made His mercy to prevail over those who

fear Him.

Ko’ doov dméyouoty dvatohal dnd Suoudsy, Eudxpuvey &g’ NUBY Tac dvoplaug HUby.
As far as the east is from the west, so far has He removed our iniquities from us.

Kaddg oixtipel matp viote, oxtipnoe Kiploc tobc goPoupévouc adtdy, 6Tl adtog Eyve 10 mAdopa AUy, Euviodn 6t

yoU¢ Eopev.
Like a father has compassion on his sons, so has the Lord had compassion on those who fear Him; for He knows of
what we are made, He has remembered that we are dust.

"Avipwnog, Goel yoptog ol Hutpon avtod- woel dviog tol dypol, oltwg eaviroet.
As for man, his days are as the grass; as a flower of the field, so shall he blossom forth.

“Ott mvelpa Sifihdey v adtdd, xal oy Umdpéet, xol oUx Emyvdoeton €Tt TOV TéTOV aTo.
For when the wind passes over it, then it shall be gone, and its place will no longer remember it.

To6 8¢ €heoc ToU Kuplou dno tob aiévog xol Ewg tol aitsvog emt Tolg @ouBouuévoug adtdy,
But the mercy of the Lord is from eternity, even to eternity, on those who fear Him.

xal 1) Seonocvn adtol Ent uiolg LBV, Tolg PUAdocouat T dlodixny awTol ol uegvNUévols T&Y EVTIOAGSY avTod ol

nolfjoon adTde.
And His righteousness is on sons of sons, on those who keep His testament and remember to do His commandments.

Koptog €v 16 obpav Ntolpace tov Ypdvov avtod, xal 1) Pacthela adtol ndvtwy deondlet.
The Lord in heaven has prepared His throne, and His kingdom rules over all.

Eoloyeite tov Kiplov, ndvteg ol "Ayyehol avtod, duvatol loyli, tololviec 1oV Aéyov avtol, tob dxolicar Tiic pwviic
TV MOYwY aTol.

Bless the Lord, O all you His Angels, mighty in strength, that perform His word, to hear the voice of His words.

Eoloyeite tov Kiplov, ndioar ai Auvduei adtol, Aettouvpyol adtod, tolobvieg 10 YéAnua adtob.
Bless the Lord, O all you His hosts, His ministers that do His will.

Edloyeite tov Kiplov, ndvta ta Epya adtol, €v mavtl téme tiic deomotelag adtol- ebAOYEL, N Yuyr) pou, tov Kiptov.
Bless the Lord, O all you His works, in every place of His dominion; bless the Lord, my soul. (2)
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

6. Psalm 142 (143)

Kopte, eiodxovoov tiic npooeuyfic wou, évirtioar thy dénolv pou év Tf] dAndela cov, elodxoucdy you év Tfj dixarociivy
cov-
O Lord, hear my prayer, in Your truth give ear to my supplications; hear me in Your righteousness.

xal 1) eloéhine eic xplowv petd tol Sovhou cou, 6Tl 0L dixawwifoeton VOOV cou ndc {Hv.
And do not enter into judgment with Your servant, for in Your sight no man living shall be justified.

"0t xatediwiev 6 £xdpog Ty Puyny pou, etancivooey eig yijv v {wnv yov,
For the enemy has persecuted my soul; he has humbled my life down to the earth.

ExGoE Ye €V OXOTEWVOIC OC VEXPOUC aidsvog: ol fxndiacey En’ Eue TO TveDUd You, év guol Etopdydn 1) xapdlo wou.
He has sat me in darkness as those who have been long dead, and my spirit within me has become despondent; my
heart within me is troubled.

‘Euvioiny fuepdv dpyalwv, éuerétnoa év ndol Toig €pyolc oo, €V TOLARACL TEBY YELREY GO EUEAETLV.
I remembered days of old, I meditated on all Your works, I pondered on the creations of Your hands.

Atemétooa Tpog o€ Tag Yelpdg pou- N Yuyn you &g YT dvudpdc cot.
I stretched forth my hands to You; my soul thirsts after You like a waterless land.

Toyb elodnovody pou, Kipie, E€éhne 1o mvebud pov.
Quickly hear me, O Lord; my spirit has fainted away.

My, dnooteédne T0 Tpdowndy cou an’ Euo, xol opoiwdicopa Tolg xatafalvouoty eic Aaxxov.
Do not turn Your face from me, lest I be like those who go down into the pit.

‘Axovotov molnodv pot o Tpwl & EAedc covu, 6T €ml ool HAmoo.
Cause me to hear Your mercy in the morning; for I have put my hope in You.

I'vépiodv pot, Kopie, 686v, év 1j topedoopa, 6Tt npdg o foa Thy Yuyrv you.
Cause me to know, O Lord, the way in which I should walk; for I have lifted up my soul to You.

E€ehol pe éx ey eydpdy pou, Kiple: npodc o xatépuyov.
Rescue me from my enemies, O Lord; I have fled to You for refuge.

Albagdyv pe 1ol nolely 16 YEANUA cou, éTL o €l 6 Oed¢ You.
Teach me to do Your will, for You are my God.

To nvebud cou 10 dyadov odnyroel pe év v edela- Evexev tol dvouatde cou, Kiple,

Your good Spirit shall lead me in the land of uprightness; You shall quicken me for Your name’s sake, O Lord.

Choeig pe, év Tij Sixanoclvy cou €€d€eig ex Vhidewe thy Yuynv wou- xol €v 6 Eléel cou é€ololpeloelg Toug Exdpoic
Hou

In Your righteousness You shall bring my soul out of affliction, and in Your mercy You shall utterly destroy my

enemies.

%ol dmokelc mdvtag tobg YA Bovtag Ty uyhy pou, 8Tl Eye Sothde cou el
And You shall cut off all those who afflict my soul, for I am Your servant.

Elodxoucdv pou, Kopie, év tfj dixonoctvy cou- xol p) eicéhdng eic xpioty petd tob o0iou cou.
Hear me in Your righteousness, O Lord, and do not enter into judgment with Your servant. (2)

To mvelud cou 0 dyadov 6dnyroel e év Y ebdeia.
Let Your good spirit lead me on a level path!

Aob&a TTatpl xal Tie xal Ayle IIvedpatt. Kol viv xol def, xol eic Tobg aidsvae t@v aicdyvev. Aunv.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

ANnholio. Adinholio. AdAnhotia. AdEa cot, 6 Bedbe.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

ANnhoUio. ANnholia. Alkniolio. Ad&a cot, 6 Ogde.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

XOPOX
CHOIR

Alnholio. AlAnholio. AAAnhotia. AdEa cot, 6 Bede.
(intoned) Alleluia, alleluia, alleluia; Glory to You, O God. Lord, my Hope, glory to You.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 14



C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

D. Great Synapte (Litany of Peace)

{DEACON}
‘Ev eiprivn 100 Kuplou denddsuey.
In peace let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

Lo__rd,have mer_ cy.

{DEACON}
“Trep tijc dvwdev eipnvng xal tfic cwtnplag &Y Puy &y Nuéy, tob Kuplou denddsuey.
For the peace from above and for the salvation of our souls, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eENénoov. )

'y

o__rd, have mer_ cy.

{DEACON}

“Trep tiic elpvne Tol abumavtog xdéopou, evotoelog TéY dylwv ol Ocol ExxAnoléy xol tfg &Y Tdviwy EVHOoens,
100 Kuplou deniésuey.

For the peace in the whole world, for the stability of the holy churches of God, and for the union of all, let us pray
to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

{DEACON}

“Trep tob aylou oixou TolToL, Xl TGV YeTd ToTEWS, eVAoBelog xal PéBou Oeol cictdvtwy év adté, tob Kupiou
denVBUEY.

For this holy house and for those who enter with faith, reverence, and the fear of God, let us pray to the Lord.
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

f) | 4 4 | 4
[Y) I Y II
Lo__rd,have mer_ cy.
{DEACON}

“Trep 6V e0oePasy xol Oploddwv Xpiotiavisy, Tob Kuplou dendssuey.
For pious and Orthodox Christians, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eENénoov. )

{DEACON}

“Trep 100 (Gpyepatnod Poduod) Hudv (tob deivog), Tob Tyiov mpecButepiou, tiic v Xptotd dtaxoviag, Tovtog Tob
x\feou xol Tob oo, tol Kuplou dendduey.

For our Archbishop Gerasimos, the honorable presbyterate, the diaconate in Christ, and for all the clergy and the
laity, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eENénoov. )

Lo__rd, have

=

er__ ¢y

{DEACON}

“Trep t00 edoefole Nu&y Edvoue, ndong dpyfic xol é€ouciog €v adtd, 0l Kuplou dendduey.

For the president of our country, for all civil authorities, and for our armed forces on land, at sea, and in the air,
let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

{DEACON}
“Trep tfic mOAewe TadTNg, TdoNne TOAEWS, XM %ol T&Y TloTel oixolvtwy Ev adtals, TolKupiou dendduey.
For this city, for every city and land, and for the faithful who dwell in them, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

{DEACON}
“Trep edxpooiag dpwy, ebpoplac &Y xapndv Tic yiic, xol xoupdv elpnvixdsy, tob Kuplou Senddyuey.
For favorable weather, an abundance of the fruits of the earth, and for peaceful times, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eENénoov. )

{DEACON}
“Trep TAeOVTWY, OB0LTOPOUVTLV, VOGOUVIWY, XUUVOVTWY, AiyHAADTWY Xl THg cwtnpelog avtéy, Tot Kuplou dendduey.
For travelers by sea, land and air; the sick, the suffering, the captives and their salvation, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eNénoov. )

h | 4 4 | 4
[Y) f Y
Lo__rd,have mer_ cy.

{DEACON}
“Trep tob puoifjvar Nudc dno mdong YApews, dpyiic, xvdivou xal dvdyxng, tol Kuplou denddsuey.
For our deliverance from all affliction, wrath, danger, and distress, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

{DEACON}
Avtinafol, oBoov, Eréncov xal Saupialov Nudc 6 Ococ Tij off Ydpttt.
Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

Lo__rd, have me#i cy.

%‘%%908% dypdvtou, brepeuhoynuévng, évdoEou Aecomnoivng Nuisv Ocotdxou xal detmopdévov Maplog uetd névtwy
63V Aylwv pvnpovedoovteg, €autolg xol GAAAAOUE xol Tioay ThY {emy NuBY Xelotd 16 O topadduedo.

Commemorating our all-holy, pure, most-blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-Virgin Mary, with all
the saints, let us commit ourselves and one another and all our life to Christ our God.

AAOX
PEOPLE

( o, Kopie. )

0

Gl il

To You, O Lord.
{DEACON} (intoned)

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.

AAOX

PEOPLE

(Apfyv. )
o) ‘ ‘
p A, ! !
{es 4 5
w E= A _d L4
oJ

A - men
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D Great Synapte (Litany of Peace)

Part 111

CHOIR
MORNING VIGIL Hyoc o,
XOPOX Mode 4.

i
I
o
A - pnw. Qe - 0¢ KO-pt-0o¢ kai € - mE-@a-vev 1 - Uv €0 -Ao-yn-
A - min. The - os Ky - ri - os e - pe-fa-nen i - min, ev-lo- ghi-
o) ; ; ; | ; ; ; | ; ;
)’ A I I I I I I I I I I I I |
V. I I I I I I I I P I I I I I .
9o o 4 o [ ® o o , o | * o o 7 E— I
~——o
D) N
- ué -vog O ¢ép - 6 - Me - vog 6 - Vo-ua-1 Kv - pi-ov
- me-nos o er - cho- me - nos o - mno-ma-t Ky - ri-ou

Verses (chant one after each of the first three refrains above):

Oeo¢ Kiprog xal émégpavey Nuiv. Evloynuévoc o épyo-
uevog év ovouatt Kuplou.

God is the Lord, and He revealed Himself to us.
Blessed is he who comes in the name of the Lord. [SAAS]

Stly. o 'E€oporoyeiode 165 Kuplew xal émxaieliode 10
6vopa O dytov adtol.

Verse 1: Give thanks to the Lord, for He is good, for
His mercy endures forever.

Yaly. B Havto ta Edvn exdxhwody e, xol 16 dvouat
Kuplouv fuuvduny adtoic.

Verse 2: All the nations surrounded me, but in the
name of the Lord I defended myself against them.

Stly. ¥ Hopd Kupiov £yéveto abtn xal €0t Yowyoaot)
€v 6QUUAUOTC NUESY.

Verse 3: And this came about from the Lord, and it is
wonderful in our eyes.
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I APOLYTIKION FOR THE DAY.

I. APOLYTIKION FOR THE DAY.

‘Anolutixiov tiic "Huépoc.
Apolytikion for the Day.
Tév Avyiwv.

Apolytikion. For the Saints.
"Hyog 8". Toyb npoxatdiafe.

Mode 4. Come quickly.

Apolytikion. Mode 4. Vu=E.

Soft Chromatic E
(o)

A i 1
[ fan MV | P |
KV = P
e) 4
*  Your Mar-tyrs, O Lord, were wor-thi-ly a - ward-ed by You the
G E
A 1 1
)’ | | |
(e o o
Y o o S
D)
Scrowns of in-cor - rup-tion, in that they con - test-ed for You our im - mor - tal
G E
n
\J N | N
P L 4 | L 4
r\cé,n < - < H——
¥ God. Since they pos - sessed Your pow-er, they de - feat - ed the
F G
o) | |
)7 A } | |
P o o [ e [
o w
s ty - rants, dash-ing the de-mons' pow-er-less dis - plays of de-
U D E G E
o |
g AN Il |
(s £ % o
ANV = P @& |
Q) '\/
. fi - ance. O Christ God, at their fer-vent en - treat-ies, save our
) S
¢ |
[ an )
KV
D)
¥ souls.

Ol Mdptupéc oouv Kiple, év tfj ddAnoel adtdy, oteqd-
voug éxoploavto tfig dpdapotac, éx oot Tol Oeol NuUEV-
oYoVIEC YAdp THV loylV oov, TOLC TuEdVVOug xodelhov,
g0pouoav xol Sarpdvwy, to dvioyvea Ypdon. AvTév Tolc
ixeotoug, Xptote 6 Ocde, oBoov Tag Puydc NUGY.

Your Martyrs, O Lord, were worthily awarded by You
* the crowns of incorruption, in that they contested for
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You our immortal God. * Since they possessed Your
power, they defeated the tyrants, * dashing the demons’
powerless displays of defiance. * O Christ God, at their
fervent entreaties, save our souls. [SD]
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I APOLYTIKION FOR THE DAY.

Adb&a. T Avyloc.
Glory. For the Holy Woman.

"Hyoc o'
Mode 1.

Apolytikion. Mode 1. Pa=D.

Diatonic D
h 1 1
Ao % % Q
@Y o o <
D)
8 Your dil - i-gence cor-re - spond-ed to your name, Pa-ra-ske - vi,
N
A+ Q I
4 S |
+
¥ which de - notes pre - par-ed-ness. Thru faith  you in - her-it-ed the
N
7 A |
P b |
%j g
$ prom -ised dwell - ing that was pre - pared for you, O prize- win-ning
N
Y I N N
s ¢ ¢
% < < -
. ~
Mar - tyr. There-fore you pour out cures and heal-ings, and you
N
A1 I
= =
8 in-ter-cede on be - half of our souls.

Ty omoudhv cou Tfj x¥AAoEL xATIAANAOY, EQYACUUEVT]
(PEPWVUUE, TNV OUOYLUOY oou TUOTLY, €lc xoTowloy Xex-
Mpwoou, Hapaoxeut, ddAngpope- dlev npoyéels idpora, xol
npeoPelelc UNEp TGV YUy NUEY.

Your diligence corresponded to your name, Paraskeve,
which denotes preparedness. Through faith you inher-
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ited the promised dwelling that was prepared for you, O
prize-winning Martyr. Therefore you pour out cures and
healings, and you intercede on behalf of our souls. [SD]
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I APOLYTIKION FOR THE DAY.

A. Theotokion. "Hyoc o. Tob AMdou oppayiotévroc.
- , Mode 1. The stone having been sealed.
Kol vOv. Ocotoxiov.
Both now. Theotokion. Tob Adou oppayiotévtoc.
Mode 1. Pa=D.
Diatonic D
) |
Y 1 | | |
(52 € . I I
Dj — =
8

When Ga-bri-el had said to you, "Re - joice!" bless-ed Vir-

L . . - . . R
A — I ! ' — ‘; il il i ‘; ‘; I i
S5 S S— —— —— d oo [ —
D) = . N—
®. gin, and you had voiced your as - sent, the Lord of all be-came in - car-
N . e . . . . e I . .
Y 1 N I I I I I ) I N I I I I I
o s | L e e e e
e
L nate in you, who be - came the ho-ly Ark, as right - eous King
G
D o T - |
P 4 ll«) | =I :\ =I | | | o IF P
I
® Da-vid said of old. You car-ried your Cre - a - tor, and
D
[a | |
&b . Liee,
< _—
o) N—
* thus your womb was wid-er than the  heav-ens. Glo - ry to Him who
G
o) | p— |
Y 1 | N | | | N
X | S === i ¢
dwelt in-side of you! Glo-ry to Him who came forth from You!
D
[a |
Y 1 I ) ) )
I I I I
:@ | i i
Q) b \/ L]
5 Glo - ry to Him who thru your child-birth has set us free!
Final ending: D C D
i i I
& g s :
— e ¢ = = F
free!
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A Theotokion.

II KATHISMA I

Tob I'aPBpinh pdeyEauévou ool Iapdéve 16 Xoipe, obv
1 povij Ecopxobto 6 16V 6wy Acondtng, év ool Tfj ayia
wPwTd, Oc Epn 6 dixaoc Aould. ‘Edelydne mhatutépa
WY olpavey, Baotdoaca tov Ktlommy cou. Ad&a 16
evouioavtl év col- 86&a 16 mpoeh3ovTl Eéx col- B6Ea ¢
ghevdepnroavtt Nudc, did Tob téxoL Gou.

When Gabriel had said to you, “Rejoice!” blessed Vir-
gin, * and you had voiced your assent, the Lord of all
became incarnate * in you, who became the holy Ark, *
as righteous King David said of old. * You carried your
Creator, and thus your womb was wider than the heav-
ens. * Glory to Him who dwelt inside of you! * Glory
to Him who came forth from You! * Glory to Him who
through your childbirth has set us free! [GOASD]

B. Little Litany — For Yours is the dominion...

{ATAKONOX:}

{DEACON}

"Bt xol €t év elprvy tob Kuplou enddspey.

Again and again in peace let us pray to the Lord.

XOPOX: Koipie, éréncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

{ATAKONOX}

{DEACON}

Avtidofol, oGoov, Ehéncov xol StapOhaov Muds, O
Ocog, T off xdeitt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOZX: Kopie, eréncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

{ATAKONOX}

{DEACON}

Tig mavarylag, dypedvtou, Unepevhoynuévng, Evoo6Eou, de-
onolvng Nu@v Ocotdxou xol detmaptévou Maplac yetd ndv-
TV TGV Ay eV LYNHOVEDCAVTES, EAUTOUS Xl GAAAAOLC %ol
ndoay Ty Lwny Nuey Xelotd 16 Oed mopadodueda.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOZX: Yol, Kipte.

CHOIR: To You, O Lord.

{ATAKONOX}

{DEACON}

“OtL 00V 10 %pdTog xol 6ol éotiv 1) Bactiela xal 1 8O-
voe ol 1) 86&a, tod IMoatpoc xal 1ol Yiol xol tol dylou
ITvebpoarog, viv xol del xal eic ToUG aiEsvog TEHY VLY.

For Yours is the dominion, and Yours is the kingdom
and the power and the glory, of the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

XOPOX: Ayrjv.

CHOIR: Amen.

Il. KATHISMA 1.

Kébiopa A’

Kathisma 1.

To® Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc §". ‘O Owieic &v 165 Ltavpds.
Mode 4. You who were lifted.

O Uordelc ev 16 Ltowpd.
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II KATHISMA I

Kathisma I. Mode 4. Vu=E. You who were lifted.

Soft C}xomatic G E G
y e % % 2
©° - . <
*  You tru-ly loved the Sav - ior Christ who is hand-some, and
E G E
N
g ) Il
P L 4 |
[ fan P |
A3V -
e) w
thru your chas - ti - ty your  soul shone with beau-ty, and
D G
A 1
\J | N
# | S -
§§ e —
thus by means of ev-ery kind of la - bor and dis - tress, you be-trothed your-
E G
h ‘ 1
\J N |
M L 4 |
[ fan Py
\\_\} Y
e |
L self to Him, as a bride who is  blame-less. So He gave you
U D
N
\J N |
o pS -
o |
¥ ac-cess to the heav-en-ly  cham - bers. And you, all - laud-ed
E G
‘? |
) N | N
% & o & =
- @ [
® Saint Pa-ra-ske - vi earn-est-ly pray Him for  us who now
E
o) =
)’ 4
(=S I
e
8
hon - or you.
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II KATHISMA I

Tov opadtatov Xplotov dyamioaoa, ol OU &yvelog * And you, all-lauded Saint Paraskeve *

™y Yuynyv opatoooca, did tavtoleky Tévev te xol Ohpewy,  Him * for us who now honor you. [SD]
100t xotnyylnow, Gonep duwpog vougrn: 6dev oe
Elwoey, olpaviev Yodduwy, LnEe NUEY mteecBeboucay

earnestly pray

a0TE, TEV ot TeVTwy Iapaoxeur) tavedenue. A. Theotokion.
You truly loved the Savior Christ who is handsome, *
and through your chastity your soul shone with beauty, * AdbCa ol VOV, Ogotoxiov.
and thus by means of every kind of labor and distress, * Glory. Both now. Theotokion.
you betrothed yourself to Him, as a bride who is blame- "Hyog 8. ‘O bpwielg &v 16 Xtavpd.
less. * So He gave you access to the heavenly chambers. Mode 4. You who were lifted.
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A Theotokion.

II KATHISMA I

Glory; both now. Theotokion. Same Melody.

Soft Cgromatic G | E G
7 i \ N
VO () [ @ [ 4
[ £ WV P e rS
KV b <€
P
We the un - wor - thy shall not ev - er be si-lent, O
E G E
h 1
\J | N
M | L 4
(o o <
ANSY b < P
P
The-o - to - Kos, from pro - claim - ing your pow-ers. For
G
h 1 l
A 2 |
gg P — C—
8 .
were you not con - cerned to in-ter - cede for us, who would have de-
E G
N
6" — Q
Y
KV | =
q =
- liv - ered wus from such man - i-fold dan-gers, and who else would
U D
A 1
\J N |
L 4 |
< o
P
up to now have pre - served us in free - dom? O La-dy, we shall
E G
N
\J N N
M L 4 ¢ 4
< [
8 .
not de-part from you, for you ev-er save your ser-vants from e-vils of

) E
L= |
® eve - rv kind.

OV cwwnhowyév note, Oeotdxe, Tdc OuvaoTeldg Gou
hahely ol avéiol- el yap ob npolotaco npecfebouoa, tic
Nudic EppuoaTo éx T0o0UTWY xVOLVWY; Tic 8¢ diepiiatey
Ewe vOv ehevdépouc; OOx dnootduev, Aéonotva, €x 6ob-
ooU¢ Yap Bovioue oplelg del, Ex navTolwy Selvisv.

We the unworthy shall not ever be silent, * O
Theotokos, from proclaiming your powers. * For were
you not concerned to intercede for us, * who would have

delivered us * from such manifold dangers, * and who

else would up to now * have preserved us in freedom? *
O Lady, we shall not depart from you, * for you ever save
your servants * from evils of every kind. [SD]
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A Theotokion. IIT KATHISMA II.

I1l. KATHISMA II. "Hyoc o. Tov tdgpov cou Lutrp.
Kédioua B Mode 1. The soldiers keeping watch.
Kathisma II. Tov tdgov cou Lwtrp.
Kathisma II. Mode 1. The soldiers keeping watch.
Soft Chromatic G
o)
\J | N
M (o | :\
® By pu - ri -ty of life, as a  lamb with-out blem-ish,
Q | N
P L 4
ij_‘j P
s you mys - ti - cally were joined to the Lord, O pure maid-en, and
N

D)} ] I
al-so a - dorned your - self with the beau-ty of mar - tyr - dom.

| @
[ YEEE
g

N |

)’ A N
& < 3
D)

¥ There - fore you re - ceived the grace of God to work heal-ings;

0 S

‘ | S

s by the pow - er of the Spir-it, you cure dis - eas-es and
n

g

G s |

&

* ill-ness of ev - ery kind.

Q¢ duowyog duvde, xai ayv @ Kuple, cuvipling  cesauthy opdicaca: ddev elingag, t@v lopdtov Ty ydety,
puoTix@e, Ev oepvotnTl Plou, & xdhhel thic ddAAoewe,  latpebouca T dgpwoTHUNTA TdvTa, duvduel Tob Ilvebuo-
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11

KATHISMA II

TOC.

A. Theotokion.

By purity of life, as a lamb without blemish, * you

mystically were joined to the Lord, O pure maiden, * and
also adorned yourself with the beauty of martyrdom.
Therefore you received the grace of God to work healings;
* by the power of the Spirit, you cure diseases
illness of every kind. [SD]

AbEa- ol VOv. Ocotoxiov.
Glory. Both now. Theotokion.
"Hyoc o. Tov tdgpov cou Lutrp.
Mode 1. The soldiers.

*

* and

Both now. Theotokion. Mode 1. The soldiers.

Tov tépov oov Zwthp.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org
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®  We know you as the Moth - er of God and all-
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-*blame - less, for  you re - mained a vir - gin in - deed af - ter
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— —r— I - m— — I
e < ~ . = —
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% child-birth.  With long-ing we flee to you and ap - peal to your
- S I I +—
P [ 4
o=’ < e -
D) — '
® ten - der love. We are sin - ners all, but we have you to de-
N | | |
v | ; | ‘I | |
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D))
* fend us. We re ly on you, O La-dy. Res - cue and
[a) | |
—— i . ]
| D
e
®save us when we are in dire straits.
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A Theotokion.

V  OIKOI

Mntépa oe Ocol, émotduedo ndvieg, Iopdévov G-
&, xal petd téxov gaveloay, ol tode XATaPeDYOVIES,
TEOC TNV OoNV AyadoTNTo: OE YOp EYOUEV, OUAPTWAOL
npoctactay- o xextiueda, €V melpaouolc cwtnployv, THY
HOVNY TOVOUWUOY.

We know you as the Mother of God and all-blameless,
* for you remained a virgin indeed after childbirth. *
With longing we flee to you and appeal to your tender
love. * We are sinners all, but we have you to defend us.
* We rely on you, O Lady. Rescue and save us * when
we are in dire straits. [GOASD]

IV. PSALM 50 (51).

ANATNQXTHY

READER

Wouog N (50).

Psalm 50 (51).

EXéncdv ye, 6 Ocde, xatd 10 péya EAedGS 60U, Xal XUT
10 MAfilog &V oixTipudsv cou EEdherpov TO AVOUNUE HoL.
‘Enl mAelov mADVOV pe dno tfic dvoploc pou, xol anod Tiig
auaptiag pou xoddpiody ye. “Otl v dvopiov pou £y
YVOOA, %ol 1) papTion Lou EVOTOV Yob EoTt BLd mavtde.
Yol uéve Auaptov, %ol 1O ToVNEOY EVKTOY cou Enolnoa-
onwe av duouwdfic €v tolc Adyolc cou, xol vixiong év
16 nplveotal oe. T8oU ydp €v dvopiong cuvehripiny, xol
év quaptiong éxiooncé e N uitne pou. Idol ydp GAY-
Yelav Nydmnoag- té ddnho xal t& xpd@La Tiic coglag cou
EdNhwodc yot. ‘Pavtielc ye booodne xol xadapiodioouon-
TALVELC PE X0l UTEp yLovar Aeuxoviioopon. AXOUTIES Yot
ayohhiooty xol epEoaiVNY- dyohhdoovTon 6CTEN TETATELY-
wuéva. Andéoteedov 10 TPOCWTOY COU AMd TGV ALIPTLEV
pou xal mdooc TaC dvoplac wou E€dhewpov. Koapdlov xa-
Yopdy xticov Ev Epol, 6 Oede, xal Tvebua ebdeg Eyxaivicoy
&v Tolc £yxdtolc pou. M drnogpldne e dnd tod npooodnou
ocou xol T Ilvebud cou 6 dylov un avtavéine an’ euol.
‘Anédoc pot TV dyodilaoty Tol cwtneiov cou xal Tveduatt
Nyepovind othetEov pe. AwdEw dvopoug tac 6dolc cou
xol doefelc ent ot emotpédovat. Ploal ye €€ oludtwy, 0
Oede, 0 BOeodc tfic owtnploc pou- dyahhidoeton 1 YABOGd
pou v dixanocvny cou. Kople, ta yelhn pou dvoleic xal
TO oToUA oL avayyeAel T ofvesty cou. “OTu el iéincog
Yuoioy, Edwxa &v- ohoxautduate oux eldoxnoel. Buoia
16 O nvebua cuvteTpluuévov: xapdloy cUVTETPLUUEVNY
%ol TETATEWVOUEVNY O Oedc oUx EZoudevioel. Aydduvoy,
Kopie, év tfj ebdoxiat cou v By ol oixodounifte ta
telyn Tepovoariu. Téte eddoxroeig Yuoiov Sixanocivng,
Gvapopdy ol dhoxautwuata. Tote dvoloouoty énl to Yu-
olao ThpLdY Gou LdTYoUC.

Have mercy on me, O God, according to Your great
mercy; and according to the abundance of Your compas-
sion, blot out my transgression. Wash me thoroughly
from my lawlessness and cleanse me from my sin. For
I know my lawlessness, and my sin is always before me.
Against You only have I sinned and done evil in Your
sight; that You may be justified in Your words, and over-
come when You are judged. For behold, I was conceived

in transgressions, and in sins my mother bore me. Be-
hold, You love truth; You showed me the unknown and
secret things of Your wisdom. You shall sprinkle me with
hyssop, and I will be cleansed; You shall wash me, and
I will be made whiter than snow. You shall make me
hear joy and gladness; my bones that were humbled shall
greatly rejoice. Turn Your face from my sins, and blot out
all my transgressions. Create in me a clean heart, O God,
and renew a right spirit within me. Do not cast me away
from Your presence, and do not take Your Holy Spirit
from me. Restore to me the joy of Your salvation, and
uphold me with Your guiding Spirit. I will teach trans-
gressors Your ways, and the ungodly shall turn back to
You. Deliver me from bloodguiltiness, O God, the God
of my salvation, and my tongue shall greatly rejoice in
Your righteousness. O Lord, You shall open my lips, and
my mouth will declare Your praise. For if You desired
sacrifice, I would give it; You will not be pleased with
whole burnt offerings. A sacrifice to God is a broken
spirit, a broken and humbled heart God will not despise.
Do good, O Lord, in Your good pleasure to Zion, and let
the walls of Jerusalem be built; then You will be pleased
with a sacrifice of righteousness, with offerings and whole
burnt offerings; then shall they offer young bulls on Your
altar. [SAAS]

V. OIKOI
A. Kontakion.

ANATNQXTHY

READER

Kovtéxiov.

Kontakion.

"Hyoc &'. "Ene@dvng orucpov.

Mode 4. You revealed yourself today.

"Eneqdvng orjuepov.

Tov vadv cou mdvoeuve, b latpeiov Puyxov ebpduevol,
€V To0UTR TdvTeS ol Moo, UEYUAOPHOVKE TWEPEY ot, ‘Oo-
oudptug Topoaoxeun doldiyue.

We have found your sacred shrine to be a clinic of the
soul, O holy one, and all we faithful now accord honor
to you with our voices strong, devout Martyr Paraskeve
extolled by all. [SD]

B. Oikos.

‘O Olxog.

Oikos.

H 7ol vupglov oe @uwvi) xohécaca ©¢ VOugny, oTe-
pave dpdapoiac éxdounce, Yedppov Topaoxeur) taveux-
heig, xal YeTdt dNopopev Xol HapTiPWY TEHY CETTERY GEiwe
ouvneltdunoce, ped’ &v edppovouévr, uéuvnoo T@v Ex-
teholVTOV THY dylay €0pThAv cou, ol cLVENTOVTWY EVEov
00 vool cou- €v aUTE Yop VUL TapecTtdtee amo Quyfic
npoc@épopéy ool Toug Uuvoug, ‘Octoudptug Iloapaoxeun
doldLye.
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B Oikos.

VI KATAVASIAS ODES 1-8

The voice of the Bridegroom called you as a bride, and
gave you an incorruptible crown, O godly-minded and
all-glorious Paraskeve; and He enrolled you, as one wor-
thy, together with the august martyrs and prize-winners.
As you rejoice with them, remember us who observe your
holy feast and who assemble in your church. For as we
stand in it now, we soulfully offer up hymns to you, de-
vout Martyr Paraskeve extolled by all. [SD]

‘O haog fotatar 8d THY dvdyvwoly ot Xuvadaplov.

Stand for the reading of the Synaxarion.

C. Synaxarion

Yuvagdptov

Synaxarion

Tol Mnvaiov.

From the Menaion.

T Kd@* w0l adtob unvée, uvhun v Aviov ‘Tepo-
naptVpwy ‘Epuoldou, ‘Epulnmou xal "Epuoxpdtoug.

On July 26, we commemorate the holy Hieromartyrs
Hermolaus, Hermippus, and Hermocrates.

TT adtij Apépa, wvAun tic ‘Ayioc “‘Ooctopdptupoc tol
Xpiotol Iapaoxeufic.

On this day we also commemorate Saint Paraskeve,

J

the devout Martyr of Christ.

T} aotfj Nuépa, pvniun tiic Aylac Mdptupoc Qparolhine.

On this day we also commemorate the holy Martyr
Oraiozela.

TH adtij nuépa, pvAun tod ‘Oaclov Tyvatiou tob Xteip-
wVltou: %ol TV Eyxouviwy tol vood Ttol Apyayyélou
TFaPBpuih, mépav év Xdhdoug, xol t6v Ayiewv Annicwvoc xai
Tepoucolnu.

On this day we also commemorate the devout Ig-
natius Steironites; and the consecration of the church
Archangel Gabriel over in Chaldae; and Saints Appion
and Jerusalem.

Toilg avt&dy ayloue mpeofeiouc, 6 Oede, EAéncov MHudg.
Apniv.

By their holy intercessions, O God, have mercy on us.
Amen.

VI. KATAVASIAS ODES 1-8

XOPOX

CHOIR

KotoBooio

Katavasias of Theotokos

Katavasia. Ode i. Mode 4. Vu=E.

Diatonic E D E

n N . . .

\J | | | | | |
(<€ s o o 5 ' o

\\_\I - - - - - !
3] N— -

s I o-pen my mouth and pray the Spir-it fill it, like Da-vid

o) | | . . . et I .

7 4 ' ' — I I ' — Q
!\3 P i i =l =I ‘ P
¥ said, to pour out a good word to the Queen and Moth - er of God.

D E
£ | . |
(& p= FS r_'_t
Q) I
® I will cel-e - brate her feast with joy and glad-ness and sing to her
o |
\J | | | |
: -
A E—
e
5 mer-ri-ly, laud - ing her mir-a-cles.
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VI KATAVASIAS ODES 1-8

Katavasia. Ode iii. Mode 4. Vu=E
Diatonic E G
o) p— | |
’l[l - i 1 | | |
%\v e— i’—l"ﬁj——r—'_i
s Es - tab - lish your ser-vants who ex - tol you, O Moth - er of
E U
f
A — ] . —
| I S I I I I
| P |
& T e
* God, for they have formed a spir-i-tu-al choir for you, the liv-ing and a-
D E
[a . | . | .
iJ ) N ) I I I I I
V I [ 4 I I I I
N | F | P P
A N d - -
3 ~ . . . .
- bun - dant fount; and gra-cious-ly in your di-vine glo-ry give
—{—r— i
@ I =} I
e
s glo - ri-ous crowns to them.
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VI KATAVASIAS ODES 1-8

Katavasia. Ode iv.

Mode 4. Vu=E.
Diatonic U
n E 1 1
\J | | | I I I N
M (o | | | | | I | 4
[ £ WA V] o | | | | P
ANIY4 v > | i =l ~
o) ~_t®
® When the Proph - et Ha - bak-kuk heard the di - vine
E
T , | ,
A — i 1 i % i i — —
gg L. ] P I é o o < .
* and in-com-pre - hen - si-ble coun-sel of Your In-car - na - tion from the
U E
o , | | | , ,
y d— 1 i ? d— i i ——— 2 ——
[ fanY | | | F | | P [ ]
Y ’J < . I Y
ZS ‘ #i o e o N
¥ Vir - gin, O Most High, con - sid-er-ing he cried a-loud, "Glo-ry to Your
A — | |
{— % i —— i I
] P 6}
Qg N—
strength, O Lord my God."
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VI KATAVASIAS ODES 1-8

Katavasia. Ode v. Mode 4. Vu=E.

Diatonic E D E D E
n | . . . . L .
)7 | | | | | | | | | N
y L) | | | | | | | [ 4
[ £.n WA V] i ‘ ‘ o o o 2 P
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* You who were per - pet-u - al-ly vir - gin car-ried the heav-
E
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D — j < j |
D)) I I
! en- ly God of all in your womb and gave birth to the e -ter-nal
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(o) |
\J N | | | |
V [ 4 be | |
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Son, who a-wards sal - va - tion to all who sing hymns of
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iy |
V | I
e
8
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VI KATAVASIAS ODES 1-8

Katavasia. Ode vi. Mode 4. Vu=E.

Diatonic D
o) | . . . .
\J | | | | |
(e~ € o = — ] —%—N =
N~V I 7 e r
Qg N [
@] god-ly - mind-ed be - liev-ers, come and cel-e-brate this
E D
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e & [4
¥ sa - cred and ven-er- a-ble feast and thus ex - tol the The-o - to-kos, and
E
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4 Seess s a =
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clap our hands, and glo-ri - fy our God who was tru-ly born of her.
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VI KATAVASIAS ODES 1-8

Katavasia. Ode vii. Mode 4. Vu=E.

Diatonic E D E
[a) |
I](l r o) I
@\J
e N— g
s God-ly - mind - ed three did not a-dore cre - at-ed things in
D E U E
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%—.‘—J——d—! o [ —— P
8praised and most ex-alt-ed Lord and God of the fa-thers, You are
n
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p 4 |
——
S~——"
* bless-ed."
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VI KATAVASIAS ODES 1-8

Katavasia. Ode viii. Mode 4. Vu=E.

Diatonic D E
0 : =
&© = e
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¥ we praise and we bless and we wor - ship the Lord.
E G
0 : i : . :
,C,,v I o e pu IP—I»—,}
Q) |
¥ Guilt-less were those Ser-vants in the fur - nace. The Son of the The-o-
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mea - sure."
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VII THE MAGNIFICAT. MODE 4.

A. Ode i. Mode 4.

00m o

Ode i. Mode 4.

Avoi&w 0 otéua pou, xol mAnpwinoeton Ilveduarog,
xaol Aoyov épev€opot, Tfi Baotaidt Mntel, xal 6¢@ifcopo,
poudpidc mavnyueilwy, xol dow yniduevog, tadtng té Yod-
poLToL.

I open my mouth and pray the Spirit fill it, like David
said, * to pour out a good word to the Queen and Mother
of God. * I will celebrate * her feast with joy and gladness
* and sing to her merrily, lauding her miracles. [GOASD]

B. Ode iii.

Q00 v

Ode iii.

Tobc cobe buvordyoug Oeotdxe, kg L&oa xal dpdovog
mYn, Haoov cuYXEOTACAVTAUC TVELUATIXGY, OTEPEWTOV-
xal év T Oela 86EN oou, oTePdvewy 86Eng AElwoov.

Establish your servants who extol you, * O Mother of
God, for they have formed * a spiritual choir for you *
the living and abundant fount; * and graciously in your
divine glory give glorious crowns to them. [GOASD]

C. Ode iv.

000 8.

Ode iv.

Ty dveliyviaotov Yelav Boulhy, tiic éx thic Iapdévou
capxwoews, ool tol “Ydiotou, o IpopRtne, ABBaxoly,
xatavo®dy Expadyoale: AdEa tfj Suvduel cou Kipie.

When the Prophet Habakkuk heard the divine * and
incomprehensible counsel of Your Incarnation * from the
Virgin, O Most High, * considering, he cried aloud: *
Glory to Your strength, O Lord my God. [GOASD]

D. Ode v.

Q.0M €.

Ode v.

‘E&otn ta obunoavta, ént tff Vela 86&n cou- ob yap
aneipoyope loapdéve, E€oyeg €v untpea, TOV €ml mAVIWV
Ocdv, xal tétoxag dypovov Tidy, ndol tolg Luvolol o,
owtneiav BeoPedovta.

Amazed was the universe by your divine magnificence.
* You who were perpetually virgin * carried the heavenly
God of all in your womb * and gave birth to the eternal
Son, * who awards salvation to all who sing hymns of
praise to you. [GOASD]

E. Ode vi.

Q60 @
Ode vi.

Ty Oelav toadmny %ol ndvtigov, Teholviee EopTiV
ol ¥ebdgppoveg, Tiic Ocopnftopog, Odebte tdC  yelpaC
%xpoTHOWUEY, TOV EE avTiic teyVévia Oedv doldlovrec.

O godly-minded believers, come * and celebrate
this sacred and venerable feast and thus extol * the
Theotokos, and clap our hands, * and glorify our God
who was truly born of her. [GOASD]

F. Ode vii.

Q0n .

Ode vii.

OUx éNdtpevoav tfj xtloel ol Vedyppoveg, mopd TOV
Kriloavta, @AAd mupdg ameldfy, AQvOpeltdg TATHACAVIES,
yoibpovteg Eparhov. “Yrepluvnte, 6 tév Hatépwv Kiptlog,
xol Oede ebAoynToC €l

Godly-minded three * did not adore created things in
the Creator’s stead; * rather, disdaining the threat *
of fire, they trampled it, and joyfully they sang: * “O
supremely praised * and most exalted Lord and God *
of the fathers, You are blessed.” [GOASD]

G. Ode viii.

Q0N 7.

Ode viii.

Aivotipev, ebhoyolpey xal Tpooxuvoduey tov Koptov.

We praise and we bless and we worship the Lord.

IMoiBac eayelc €v Tij xopivew, 6 TOx0C Tfic O0TdXOU
BlECWOoUTO, TOTE UEV TUTOUMEVOE, VDV BE EVEPYOUUEVOC,
TV olxouuévny drnacayv, dyelper Pdihovoav. Tov Kipiov
Opvette & €pya, xal Unepuolte, eic mdvtog ToUg adidvag.

Guiltless were those Servants in the furnace. * The
Son of the Theotokos went and rescued them. * He who
was prefigured then, * having been incarnate now, * is
gathering the whole wide world into His Church to sing:
* “0 all you works of the Lord, to all ages * sing praises
to the Lord and exalt Him beyond measure.” [GOASD)]

‘O haog fotatar 8o Ty O QBAY.

Stand for the singing of Ode ix.

ATAKONOX

DEACON

T1yv Oeotonov xal untépa 1ol PwTOC €V DUVOLE TWEVTES
MEYOAUVWUEY.

Let us honor and magnify in song the Theotokos and
the Mother of the light.

VIl. THE MAGNIFICAT. MODE 4.
A. Ode ix.

XOPOX
CHOIR

QN .

Ode ix.
Meyahuvéplov.
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A Ode ix. VII THE MAGNIFICAT. MODE 4.

The Magnificat. Mode 4.

The Magnificat. Mode 4. Vu=E.
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VII THE MAGNIFICAT. MODE 4.

A Ode ix.
Verse 2 E
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VII THE MAGNIFICAT. MODE 4.

Ode ix.
Verse 3
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VII THE MAGNIFICAT. MODE 4.

A Ode ix.
Verse 4 E
N
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* He has shown strength with His arm; He has scattered the proud in the im-
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VII THE MAGNIFICAT. MODE 4.

A Ode ix.
Verse 5
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VII THE MAGNIFICAT. MODE 4.

A Ode ix.
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A Ode ix.

VII THE MAGNIFICAT. MODE 4.

Yrly. Meyarivel 7 duyri pov tov Kiptov, xol fiyadiooce
10 velud pou ént 16 O 16 ocwtfipl pou.

Verse: My soul magnifies the Lord, and my spirit has
rejoiced in God my Savior. [NKJV]

THv Ty tépay tév XepouBeiy, xol évdolotépay, douy-
xpltwg @V epogely, TV ddlopdopwe, Oeov Adyov
texolioay, Ty 6viwe Oeotoxov, o8 PeEYAAOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Yly. "Ou énéBhedev énl v toamelvwoty tiic BoUANg
a0Tol- 1800 Ydp, dno Tol VOV paxaplobol ye ndoon ol yeveol.

Verse: For He has regarded the lowly state of His maid-
servant; for behold, henceforth all generations will call me
blessed. [NKJV]

Ty Ty tépay eV Xepoufely, xol évdolotépay, douy-
xpltwg @V Tepogely, v adopddpwe, Oeov Adyov
texoboay, THY Oviwe Ocotdxov, 68 YEYOAIVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Ytly. ‘O énoinoé pou peyahela 6 Auvatde, xol dylov
T0 6vopa autol, xol To Eheog auTo eic YEVEQY, X0l YEVERV
Tolc oPouuévolc alTHV.

Verse: For He who is mighty has done great things for
me, and holy is His name. And His mercy is on those
who fear Him from generation to generation. [NKJV]

Ty Ty tépay w6V XepouBely, xol évdolotépay, douy-
xpltwe @V Xepagely, TV ddlaupddowg, Oeov Adyov
texoboay, T 6viwe Ocotdxov, oe PYEYUAIVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Ytly. "Enolnoe xpdtog év Beaylovt adtol, dicoxdpmioey
Omepngdvoug dlavolq xapdlag adTdy.

Verse: He has shown strength with His arm; He has
scattered the proud in the imagination of their hearts.
[NKJV]

THv Ty tépay t6v XepouBeiy, xol évdolotépay, douy-
xpltwg @V Lepogely, v ddlopdopwe, Oeov Adyov
texolioay, TV 6viwe Oeotdxov, ot PeYAhOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Yy,  Kadelhe Suvdotag dno Ypdvev, xal Ldwoe
Tomelvolg, TEWVEVTAS EVETANoeY dyaddsy, xol ThouTobvtog
¢Canéotelhe xevolc.

Verse: He has put down the mighty from their thrones,
and exalted the lowly. He has filled the hungry with good
things, and the rich He has sent away empty. [NKJV]

Ty T tépay 6V Xepoufely, xol évbolotépay, douy-
xpltwg @V Lepogely, v ddopddpwe, Oeov Adyov
texoliooy, Ty 6viwe Ogotéxov, o8 PeYUhOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Yrly. AvteddBeto Topanh moudoc avtol, uvnovijvou
Ehéoug, xodidg EhdAnoe mpog Ttolg Iatépag MUy, 6
ABpady, xol 6 onéppatt adtol Eng aidsvoc.

Verse: He has helped His servant Israel, in remem-
brance of His mercy, as He spoke to our fathers, to Abra-
ham and to his seed forever. [NKJV]

Ty T tépay ey Xepoufely, xol évbolotépay, douy-
xpltwg @V epogely, v ddopddpwe, Oeov Adyov
texoboay, THY Oviwg Ocotdxov, 68 HEYOADVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

B. Katavasia. Mode 4.

Ode 9: Katavasia

Ode 9: Katavasia

Q0n V.

Ode ix. Katavasia. Mode 4.

"Anac ynyevic, oxiptdte TE TVEVUOTL AoUnadouyol-
pevog, movnyuetlétw 8¢, dbhwv Nowv ¢iolg yepalpouoa,
& lepd Yavudota tic Osourtopog, xal Bodtw- Xalpolg moy-
poxdplote, Ocotdxe Ayvi) detndpdeve.

All you born on earth, * with festival lamps in hand,
in spirit leap for joy; * and all you the heavenly angelic
orders, join in and celebrate; * and honoring the sacred
wonders of the Mother of God, * sing the joyful saluta-
tion, “O rejoice, * Theotokos, all-blest, ever-virgin pure!”
[GOASD]

C. Little Litany — “For all the powers...”

{ATAKONOX}

{DEACON}

"Etu %ol €t év elprvy 1o Kuplou Senddsuey.

Again and again in peace let us pray to the Lord.

XOPOX: Koipie, éréncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

{ATAKONOX}

{DEACON}

AvtdoPol, oGoov, Ehéncov xol Bapiiaov Mudg, O
Oedg, ] off ydpttt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOX: Kopie, éréncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

{ATAKONOX}

{DEACON}

Tiic mavarylog, dypdvtou, bnepevhoynuévng, Ev86Zou, de-
onolyng MUY Beotonou xai detnapiévou Maplag uetd ndv-
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C Little Litany — “For all the powers...”

VIII EXAPOSTEILARION.

TV TV Aylov uynuoveloavtes, Eautole xal dAARhoue xol
ndooy Ty Lwfy AueY Xetotd 16 Ot topodoueda.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOX: Yot, Kopte.

CHOIR: To You, O Lord.

{ATAKONOX:}

{DEACON}

“O1i ot aivobol mdioon ol Suvduelg TéV olEAVEY xal ool
v 86Eav dvoméumouvat, t6 Iatel xol ¢ Y1 xol & ayle
ITvebpott, vOv %ol del xal eig ToLg aiddvas TéBY VLY.

For all the powers of heaven praise You, and to You
they offer up glory, to the Father and the Son and the

Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.
XOPOX: Ayrjv.
CHOIR: Amen.

VIIl. EXAPOSTEILARION.

"E€anocteiddgiov.
Exaposteilarion.

Tol Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc f'. T'uvaixeg dxoutiodnrte.
Mode 2. O Women, hearken.
Tuvoiixeg dxouticUnrte.
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VIII EXAPOSTEILARION.

Exaposteilarion. Mode 2. Di=G. O Women, hearken.

Soft Chromatic G

h il il
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Fair  vir - gin, be - ing strength-ened by the Cross of
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¥ Christ your King and Lord, O Mar-tyr, you brave-ly con - tend-ed and
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y S [ —
* hum-bled the ty - rantss ar - ro - gance. Al - wise one, you re-
0 i
= 3 | | 3
X J Y
o)
8 . . . .
-"ceived from Christ the med-als for vyour vic - to - ries, all - won-der-
A 1 1
. — 2 % 1 —
& 2 I a2
\\y Y w w N
% ~ ¢
- ful Pa - ra - ske - vi. And now you en - treat in earn - est for
n
)7 A
¢ I
us who with love ex - tol you.
“Pwodeioa xodhndpdeve, Ltavpd t6 tob Kuplou cov,  earnest * for us who with love extol you. [SD]

Tpdvvwy Elvcac Vpdoog, ddroboo Mdptuc yevvaiwg,
xol mpog Xplotob dmeldngpog, Peofelor vixng mdvooge,
Iupaoxeun mavdadyacte, Lngp NUESY ducwnobod, TV ot
TWAVTLY X ToYou.

Fair virgin, being strengthened by the Cross of Christ

A. Theotokion.

your King and Lord, * O Martyr, you bravely contended Ozotoxiov.

* and humbled the tyrants’ arrogance. * All-wise one, Theotokion.

you received from Christ the medals for your victories, "Hyog . Tuvoiixeg dxoutioUnte.
* all-wonderful Paraskeve. * And now you entreat in Mode 2. O Women, hearken.
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VIII EXAPOSTEILARION.

Theotokion. Mode 2. Di=G. O Women, hearken.
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Mogla xadopwtatoy, ypucsolv Juplatriplov, tfic dywer-
tou Teudbog, Soyelov yeyevnuévn- év & Iatne ndddxmoey,
0 0¢ Yioc éonfjvwoe, xal Ilvebua 1O navdylov, Entoxidoay
oot Kopn, dvédeile Oeotonov.

O Mary, you indeed became * the censer made of
purest gold, * the uncontainable Holy * Trinity’s all-holy
vessel. * The Father was well pleased in you; * the Son
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came down and dwelt in you; * for when the all-holy
Spirit * overshadowed you, O Maiden, * He made you
the Theotokos. [SD]

IX. LAUDS. MODE 1.

Ot Aivol.
Lauds. Mode 1.
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VIII EXAPOSTEILARION.

Lauds.
Mode 1. Pa=D.
Diatonic D ] D
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D C D
N
)7 | N
(52 € = ; = S
@ o o o35
Praise Him, all you His an - gels;
Q | I I N
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Text by SAAS. Score by Fr. Seraphim Dedes.
Copyright 2023 GOA and Fr. Searphim Dedes
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IX LAUDS. MODE 1.

I&ica nvor, aivesdte tov Koplov. Aiveite tov Kiplov éx Praise Him, all you His angels; praise Him, all you His
BV oLpavEY- aivelte adTdv Ev tolc UioTolc. Yol npénel hosts. It is fitting to sing a hymn to You, O God. [SAAS]
Ouvoc 16 Ocd.

Let everything that breathes praise the Lord. Praise
the Lord from the heavens, praise Him in the highest. It
is fitting to sing a hymn to You, O God. [SAAS]

Alveite adtdv, ndviec ol dyyehol adtol: alveite alTdY, A. Stichologia
ndioon ol duvdpelg adtol. Lol npénel buvog 6 Oc.
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A Stichologia IX LAUDS. MODE 1.

Stichologia of the Lauds. Mode 1. Pa=D.
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A Stichologia IX LAUDS. MODE 1.
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A Stichologia

IX LAUDS. MODE 1.
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A Stichologia

IX LAUDS. MODE 1.
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A Stichologia

IX LAUDS. MODE 1.
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*  two - edged sword in their hand.
[a) |
19 y. € — ' < f
(AN U | P |
NV i C =’
D)
8 To deal ret-ri - bu - tion to the na - tions, re-
n
i ]
(>
- prov - ing a - mong the peo - ples.
20 s —— | | 2 —
: :%ﬂj: ! < e ® o
s To shack - le their kings with chains and their no - bles with
n .
A — 4
4 P
~—
s fet - ters of i - ron.
21 o | N
@b(ﬁ S
e
s To ful-fill a - mong them the writ-ten judg - ment: this
[a) |
Y 1 | | N
I S
5 . -
8 .
glo - ry have all His ho - ly ones.
22 0 I ’ I I N I
: e e o, tle | |
e I ~—
s Praise God in His saints; praise Him in the fir - ma-ment
n
AL i Py I
|4 ‘I e
o) —
®  of His pow - er.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org

54



A Stichologia

IX LAUDS. MODE 1.

Alveite adTtov Mog xol oehfivn, oiveite adTOV TdvTa T&
dotpa 1ol TO P&,

Praise Him, sun and moon; praise Him, all you stars
and light.

Aivelte adtov ol olpavol &Y 00pavisy ol T0 Udwp To
Umepdve @SV oVpavasy. Alveodtwoav T6 évoua Kuplou.

Praise Him, you heavens of heavens, and you waters
above the heavens. Let them praise the Lord’s name.

‘Ot adtog eine, xol eyevidnoay, adtog evetelloato, xol
extiodnoay.

For He spoke, and they were made; He commanded,
and they were created.

"Eotnoev abtd eic tOv aitdva xol eic tov aitdva ol
aiévog: mpodoTayuo Edeto, xal 0O TapeiedoeTal.

He established them forever and unto ages of ages; He
set forth His ordinance, and it shall not pass away.

Aiveite tov Koiplov éx tijc yfic, Spdxovtec xol ndioan
dPBuooot.

Praise the Lord from the earth, you dragons and all
the deeps.

I, ydrala, yudv, xpvotahhog, tvebua xatoyidog, o
notolvta TOV Adyov avtol.

Fire and hail, snow and ice, stormy wind, which per-
form His word.

Td 6pn xal mdvteg ol Pouvol, E0ha xapmo@oea Xl Tdo
%EBPOL.

Mountains and all the hills, fruitful trees and all cedars.

Ta Onplor xol mévta T& %TAVY, Eemetd ol TETEWA
TTEPWTA.

Wild animals and all cattle, creeping things and flying
birds.

Baouelc tfic yfic xal ndvtec aol, dpyovteg xol ndvteg
xpLtal Y.

Kings of the earth and all peoples, princes and all
judges of the earth.

Neavioxot xal tapiévol, npecBiTepol UETA VEWTERWY- oi-
veodtwoay 1o Gvopa Kuplou, 6t 0dpeydn 16 dvopa adtod
uévou.

Young men and maidens, elders with younger, let them
praise the Lord’s name, for His name alone is exalted.

‘H éZopordynoic adtod éml yic xol olpavol. xol Uddoet
xépag haol adtol.

His thanksgiving is in earth and heaven. And He shall
exalt the horn of His people.

“YTuvog mdol Tolg octolg avtol, toic vicle Toponh, Ao
eyyilovtt adtd.

A hymn for all His saints, for the children of Israel, a
people who draw near to Him.

"Acoate 16 Kuplewy dopo xouvov, 7 oiveoic odtol év
&xxhnola oclwv.

Sing to the Lord a new song, His praise in the assembly
of His holy ones.

Edgppoviitew Topanh nl 18 notfoavtt adtdy, xol ol viol
Siov dyaridotwoay nl 16 Pacthel adTEY.

Let Israel be glad in Him who made him, and let the
children of Zion greatly rejoice in their King.

Aiveodtwoay 10 6vopa adtod Ev yopd, £V TUUTAVE Xol
Pohtnple Pordtwooy adTd.

Let them praise His name with dance; with tambourine
and harp let them sing to Him.

“Ou e0doxel Koprog €v 16 hadd adtol xal Udoet mpaels
év owtnela.

For the Lord is pleased with His people, and He shall
exalt the gentle with salvation.

Kovynoovtar dotol év 86&n xol dyolhdoovtan énl Tév
HOLTEBY AVTEV.

The holy ones shall boast in glory, and they shall
greatly rejoice on their beds.

Al bdoeig Tob Oeol Ev 16 Adpuyyt adTEY, xol poupoial
dlotoyol €v Taic yepoly adTdSv.

The high praise of God shall be in their mouth and a
two-edged sword in their hand.

Tob notfioon Exdixnoly év Tolg Edveoty, EAeypoLC €V Tolg
Aowolc.

To deal retribution to the nations, reproving among
the peoples.

Tob dfjoon Tolg Bactielc adTdv v nédaic Xl ToLg EVEOE-
oug DTGV €v Yelpomédoug oLdMNpEals.

To shackle their kings with chains and their nobles with
fetters of iron.

Tob noujoor v adtoic xpipa Eyypantov- 86&a altn Eotan
ndlol Toic ociolg adTol.

To fulfill among them the written judgment: this glory
have all His holy ones.

Alveite 1OV Oeov év toic ayiolg adTol, aiveite alToV €V
OTEPEDUATL Tii duVAHEnS abToD.

Praise God in His saints; praise Him in the firmament
of His power.

KeUe Etiyohoyloy

Hide Stichologia

B. Stichera

TTic Avyloc.

Stichera. For the Holy Woman.
"Hyocg o'. T@&Sv obpaviey torypdtwy.
Mode 1. For all the powers of heaven.
Té&v olpaviwy ToypdTmy.
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IX LAUDS. MODE 1.

B Stichera
Lauds Sticheron 1-2. Mode 1. Pa=D. For the celestial.
Diatonic D
N
Y
(5> € s
(&) o
o
®  Praise Him for His mighty acts, praise Him according to the a - bun-dance
o)
A+

e

Dancing in chorus... (see below)

of His great - ness.
D
o | N
(e~ C s pS
\\_\/ A4 Y
D)
®  Praise Him with the sound of trumpet, praise Him with the harp and lyre.
D
0~ ! — N
G o 4o 2" : ¢
Q) 'L
s Danc-ing in cho - rus in heav-en and in the courts of the Lord with
Q | N N
(354 — S
S o o
% those re - nowned wise vir-gins, O de - vout ho-ly  Mar-tyr, most
Q | | N
| L 4
o < " -
o)
®  wise Pa-ra-ske - vi, you were giv - en the grace from the Lord to cure
Q | N i
& : . =
N—
ill-ness -es, and to ex - pel the un - clean spir-its and to
N
A 2 1 ﬂ
@V_‘ |
o)
* heal those who come to you for  this  with faith.
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B Stichera

IX LAUDS. MODE 1.

Aiveite adtov €nl Toic duvaoteiong avtol, alvelte avToOV
xatd 0 Mo Tiic ueyarwaobvng adtol.

Praise Him for His mighty acts; praise Him according
to the abundance of His greatness. [SAAS]

‘Ev taic adhdic 1ol Kuplou, yopoPatolica oeuvy,
Gua IMogdévole Mdptug, Toig @povipolc xetvoug, Excliev
exoplow ydetv cogy, Tod ool vooruaTa, ATOBLOXELY TE
TVEDUATO HUOHPA, €X TGSV TLOTEL TEOCLOVTWY TOL.

Dancing in chorus in heaven and in the courts of the
Lord * with those renowned wise virgins, O devout holy
Martyr, * most wise Paraskeve, you were given the grace
* from the Lord to cure illnesses, * and to expel the
unclean spirits and to heal * those who come to you for
this with faith. [SD]

Aivelte adtov év fye odhmyyog, oivelte adtov &v
Qohtnplew xal xiddpa.

Praise Him with the sound of trumpet; praise Him with
the harp and lyre. [SAAS]

‘Ev taic adhdic 1ol Kuplou, yopoPatolica oeuvy,
Gua IMopdévole Mdptug, Toig @poviyolc xelvoug, excitev
exoplow ydetv cogr, tol ool Voo uaTa, ATOBLOXELY TE
TVEVUATO HUOUPA, €X TGV TLOTEL TPOCLOVTWY TOL.

Dancing in chorus in heaven and in the courts of the
Lord * with those renowned wise virgins, O devout holy
Martyr, * most wise Paraskeve, you were given the grace
* from the Lord to cure illnesses, * and to expel the

unclean spirits and to heal * those who come to you for
this with faith. [SD]
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B Stichera IX LAUDS. MODE 1.
Lauds Sticheron 3. Mode 1. Pa=D. For the celestial.
Diatonic D
A
GEAY o
D)
*  Praise Him with timbrel and dance, praise Him with strings and flute.
D
p EEe
L4 @
= .
8 You dashed the  might of the god - less im - pi-ous kings to the
N
A 2 2
(R < <
L 2 N—
s ground, and un - to God, O Vir-gin, you di - rect-ed your
o |
)V | N |
& ==
o)
s foot-steps. There-fore you were not fright-ened by the lead ham-mers
N
y - 2
z <
~~ ° °
pound-ing you, nor the fire, nor by the scrap-ing of your bod - y, nor
A 1
& 2 : == |
’ by the heat of the caul-dron, northe death by sword.

Aivelte adTtov €V TuumAvVe Xl Yopd, olvelte adTOV €V
Y0pdailc xal 6pYdvey.

Praise Him with timbrel and dance; praise Him with
strings and flute. [SAAS]

‘PrRgaca xpdtoc tupdvvwy, ddewtdteny cepvr, xal Teodg
Oeov td¢ Bdoeig, dvadeioa Iapdéve, 008OAnC EnToning,
o0te xpououdy, LoAuBdivwv cgupdy, olte e, olte &eo-
poug T@v capxdv couv, olte Bpoacudy, eV Aelrtwy, olte

Elpoug opayhyv.

You dashed the might of the godless impious kings to
the ground, * and unto God, O Virgin, * you directed
your footsteps. * Therefore you were not frightened by
the lead * hammers pounding you, nor the fire, * nor
by the scraping of your body, nor by the heat * of the
cauldron, nor the death by sword. [SD]
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B Stichera IX LAUDS. MODE 1.
Lauds Sticheron 4. Mode 1. Pa=D. For the celestial.
Diatonic
N
)7 Al
(5> € S
KV ©
o)
*  Praise Him with resounding cymbals, praise Him with triumphant cymbals.
D D
Q | N | ‘
&> ¢ .o
' Let eve-ry-thing that  breathes praise the Lord. First-ly you wore
Q | N
S
e @ \/“*
¥ out your bod - y with youras - cet - ic feats, fair Vir-gin, then you
h 1
- Q % Q
< o < .
o)
¥ har-dened your re - solve in the con-test. Thus, O ho-ly glo - ri-ous
P = 2 2 %
%‘J < < —
s Mar - tyr of Christ, you be - came like a ho-ly sword wrought in the

>

I I

|

i d

5

)
8

N—
heav-ens, like gold smelt-ed and re - fined by the tor-tures you en-

No

5T
—

dured f}/ God.
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B Stichera

IX LAUDS. MODE 1.

Alvelte adtov év xupfddolg ednyols, aivelte adtov &v
xuufdrolg dhahaypod. Ildoa mvon aivesdtw tov Koplov.

Praise Him with resounding cymbals; praise Him with
triumphant cymbals; let everything that breathes praise
the Lord. [SAAS]

‘Aoxfoer Tpodny T0 otua, ThEaoa "Evbole, t0 dedtepoy
adrnoel, otopwidcioo TV Peéva, toig ndoly avedelydng,
Mdptug Xplotol, olpavoydixsutov @doyavov, GOoTep
YEVo0c eV ywvela doxipac¥éy, tolc oixloig xohhndpdeve.

Firstly you wore out your body with your ascetic feats,
* fair Virgin, then you hardened * your resolve in the
contest. * Thus, O holy glorious Martyr of Christ, * you
became like a holy sword * wrought in the heavens, like
gold smelted and refined * by the tortures you endured
for God. [SD]

AdEa.

Glory.

"Hyoc B'.

Mode 2.

‘Ev néler 100 Oeol Mudv, év dpel ayly odtod, éxel
xateoxvwoey 1 Ayla, v Aopundda dofeotov Treroaoa.
AxolVonyev tiic mapdévou eyxduwov- "Q Iopdevia, voode
Oe00! & Hapevia, Maptipwy 86&m & Hopdevio, Ayyéiwy
CUUUETOYE.

In the city of our God, in His holy mountain, that is
where Saint Paraskeve made her dwelling, and she kept
her lamp from going out. Hear the praise of this virgin:
“Oh virginity, the temple of God! Oh Virginity, the glory
of the Martyrs! Oh Virginity, the partner of Angels!”
SD)

C. Theotokion.

Kol vOv. ©cotoxiov.
Both now. Theotokion.
"Hyoc (3.

Mode 2.

Theotokion. Mode 2. Di=G.

Soft Chromatic G
|

i d

e \ ! \
8 (@] Moth - er of

I

God, | have com - mit - ted my

f \
\ ! \
ev-ery hope

>

Sl

|

0

[

|

D)
8

whol-ly un-to you. Keep me

Tyv mdoav €anida povu, eic ot avatiinu, Mrtep ol
Oe0l, PONESY pe UTO THY oxénny Gou.

O Mother of God, I have committed my every hope
wholly unto you. Keep me under your shelter. [SD]

‘O haog fotatar S v M. AoZoloyiav.

W

un - der your

shel - ter.

Stand for the Great Doxology.
X. GREAT DOXOLOGY

‘H Meydhn AoZoroyia
Great Doxology
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C Theotokion.

IX LAUDS. MODE 1.

Great Doxology.
Mode pl. 1. Ke=A.

Diatonic
ROL, * IR | . |
"o o — i - o ° o,
Q) I I I I I
s Glo-ry be to You who showed the light. Glo-ry in the high - est to
f — I I N I I I
\V -~ | | =~ | | | | | I
e I ' I ' ' =
* God. His peace is on earth, His good pleas-ure in man - kind.
- A
~ g | i E E—— :
%%E— e e e e . ¢
s We praise You, we bless You, we wor-ship You, we
i N i i
I . e —]
o .
5 glo-ri - fy You, we give thanks to You for Your great glo - ry.
RO3, 7 | - - |
SEEEESEESEE ==E=E5S
s Lord King, heav - en-ly God, Fa-ther, Rul-er o-ver all;
0 i i )
G —r— - — t
Q) I I I
* Lord, on - |ly-be - got-ten Son, Je - sus Christ; and
’ | |
H__'_P_di
AN VA | | | I
P | | |
®You, O Ho - ly Spir - it.

Score by Fr. Seraphim Dedes, 2020
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C Theotokion.

IX LAUDS. MODE 1.

- A
04y — N I
o
G CF oo o o ¢ , ,
e ' I ' ' I
: Lord God, Lamb of God, Son of the Fa - ther, who
Q i i i — i i S
® e | —— e P .4 .
e I I I
* take a-way the  sin of the world, have mer - cy on us, You who
g R l
g F -
* take a-way the sins of the world.
A
R-05 N | [ I |
)’ | N I I I I I _iI ;
% i_dﬂ ‘ Y
e
s Ac - cept our sup-pli - ca - tion, You who  sit at the
g > i ) i i
ANV I i I I g i I I
Q) I I I I I
s right  hand of the Fa - ther, and have mer - cy on us.
L6, A | . |
C & o o g » i £ —— e
PY) | | |
5 For You a-lone are ho - ly, You a-lone are Lord,
s = -
) i i i |
® Je - sus Christ, to the glo - ry of Godthe Fa - ther. A - men.
- A
R-07 " | i
G . f <
e) I
5 Ev-ery day [ will bless You, and Your name will |
[a) | | | | ) |
; I I I I I I
#\W < o o o o 4 @ I
e
8praise to e - ter - ni - ty, and to the a - ges of a - ges.
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C Theotokion.

IX LAUDS. MODE 1.

L8, “ — s -
GC o2 e . ——
PY) | |
s Grant us, @) Lord, this day, that we be
[a) | |
\J I al I
e
5 kept with - out sin.
- A
R-09, — I I S
[ 4
m:\;)y P—'—d:j—P—i - <
8 Bless-ed are You, O Lord, the God of our fa - thers, and
| . | —
r\g — » S — — o I
s praised and glo-ri - fied is Your name to the a - ges. A- men.
- A
L-10 H I - — ——t i
Ce o o o - S— ' -
S | :
®  Let Your mer-cy be on us, O Lord, as we have set our
N | | | | |
\J | | | | | | N
| [ 4
oo . |
)}
s hope on You.
- A
R1L, I 5 I I
e — —]
Q) I
$ Bless-ed are You, O Lord. Teach me Your stat - utes.
- A
L1z g I - S — I
Get—r—e—rtt S a—]|
o .
s Bless-ed are You, O Lord. Teach me Your stat - utes.
- A
R-13 " _ i i |
& s == = o—|
Q) ' I
8

Bless-ed are You, O Lord.

Teach me Your stat - utes.
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C  Theotokion. IX LAUDS. MODE 1.

L1, 2 | | _ |
——— ——o—
mﬁv | i = | —o—
s Lord, You have been our ref - uge from gen-er - a - tion to
0 — i i i
G e . — .
o | |
5 gen-er - a - tion. I said: Lord, have mer - cy on me.
i j i i S
@ I= ._J__d_il al' :\ I
e I
*  Heal my soul, for | have sinned a - gainst You.
- A
R-15 0 o - R
S o e S e e
o : : : :
¥ Lord, | have fled to You. Teach me to do Your
— ——
AN VA o i
e |
8 will, for You are my God.
- A
L-16 0 — — e — 5 i
:%ﬁj » " — ———— r & i |
¥ For with  You is the foun -tain of life; in Your light we shall
n |
A !
e
¥ see light.
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C Theotokion.

IX LAUDS. MODE 1.

R-17 , A. .
\y | | N
Q) I
® Con - tin - ue Your mer - cy to those who know You.
A
[a) | |
\J | N | N
R o —— — — S
S | |
* Ho - ly God, Ho - ly Might -y, Ho - ly Im-
Q I I S
D)
8
- mor - tal, have mer - cy on us.
- A
-8 g — -
—r
o : :
s Ho - ly God, Ho - ly Might -y,
f I I S
PY) | |
* Ho - ly Im - mor - tal, have mer - cy on us.
- A
R-19 f I I S I
R - 4 — i :
Q) I
5 Ho - ly God, Ho - ly Might - v,
Q I N
@ 'ﬁl 0 g I
D)
* Ho - ly Im - mor - tal, have mer - cy on us.
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C  Theotokion. IX LAUDS. MODE 1.

L0, ° - | . | |
® ==s==s = . s |
¥ Glo-ry to the Fa-ther and the Son and the Ho-ly Spir - it.
- A
R-21 0 i i i
(o = — — f . —— ——
D) I ' I ' I
® Bothnowand ev - erand to the a - ges of a - ges. A-
[a |
)’ | I I
e
8
- men.
L-22 A A | |
¥ I I
(oA — > = I
)
8 Ho - Iy Im - mor - tal, have mer - cy on us.
Slow ""Asmatikon Melody
R-23 A G A
f I N
2 . S|
e —
s Ho - ly God,
- A
~ely | ——
NV | | | - ) i al I
e [ 4
5 Ho - ly Might - Y,
R-25 o — | A e .
A —" JI J_, —
’\S‘V \ W i & I & d T[k
¥ Ho - ly Im - mor - tal, have mer-
[a) | | |
)’ | I I

N
N
\EE
|

:
—

cy on us.
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C Theotokion.

XI APOLYTIKION.

Adb&a ool 16 del€avtt T0 pic. Ada év bloTolc Ot
xal €Tl yfic elprivn, €v dvipwnolg ebdoxio.

Glory be to You who showed the light. Glory in the
highest to God. His peace is on earth, His good pleasure
in mankind. [SD]

“Tuvoluév oe, ebhoyolpéy oe, mpooxuvolpéy oe, do&-
ohoyolpév oe, ebyaplotoluév col, Bid TV PEYIANY Cou
d6Eav.

We praise You, we bless You, we worship You, we glo-
rify You, we give thanks to You for Your great glory.

Kipie Baouked, émoupdvie Océ, Ildtep mnavroxpdtop:-
Kopte Tie yovoyevée, Inool Xetoté, xol "Aytlov Ilvelya.

Lord King, heavenly God, Father, Ruler over all; Lord,
only-begotten Son, Jesus Christ; and You, O Holy Spirit.

Kopie 6 Oede, 6 auvog 1ol BOcol, 6 Tiog tob Iatpde,
o ofpwv v apoptiov 100 xéouou, EAéncoy HUdE, 6 olpwv
ta¢ apoptiog ol xdouou.

Lord God, Lamb of God, Son of the Father, who take
away the sin of the world, have mercy on us, You who
take away the sins of the world.

ITp6odelon v Bénoty AUBY, O xadfpevog ev dedid tol
Ioatpde, xol Erénoov Nudc.

Accept our supplication, You who sit at the right hand
of the Father, and have mercy on us.

‘Ot ob €l wévog "Ayiog, ob €l uévog Kiprog, Incotic
Xptotbe, elc 86&av Oeod Iatpde. Aurv.

For You alone are holy, You alone are Lord, Jesus
Christ, to the glory of God the Father. Amen.

Ko’ eéxdotny fuépay eDAOYHoW O Xl divEcw TO GVoUd
ooV ElC TOV alddva xal €l TOV altva Tob aldvoc.

Every day I will bless You, and Your name will I praise
to eternity, and to the ages of ages.

Kotagiwoov, Kopie, év tij fuépa tadty, avapoptitoug
puharyOfivan HBC.

Vouchsafe, O Lord, this day, that we be kept without
sin.

Ebhoyntog €l, Kopie, 6 Ocog t@v IHatépwv Audv, xal
alveTov xol dedolacyuévov To Gvoud cou eic Toug aiivac.
Apniv.

Blessed are You, O Lord, the God of our fathers, and
praised and glorified is Your name to the ages. Amen.

I'évoito, Kiple, 10 €hedc cou e’ Mudc, xaddmep
finicoyev énl o€.

Let Your mercy be on us, O Lord, as we have set our
hope on You.

Eohoynrtog el Kopie, 88agdv pe ta dixonmuatd cou.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your statutes.

Eohoyntog el Kopie, 80agdv pe ta duonmuatd cou.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your statutes.

Eoloyntoc el Kopie, 8i8agdv pe ta duoumdyatd cou.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your statutes.

Kopte, xataguyn éyevidng nulv é€v yeved xol yeved.
‘Evo eina- Kople, eMénoodv pe, Tacon v Quyhv yov, 6t
AUapeToV cot.

Lord, You have been our refuge from generation to
generation. I said: Lord, have mercy on me. Heal my
soul, for I have sinned against You.

Kopte, npoc ot xatépuyov. Aldadv pe tod molelv 1o
BéAnud cov, 6TL oL €l 6 Oedc povu.

Lord, I have fled to You. Teach me to do Your will,
for You are my God.

“Ot o ool 7 Lofic, v 16 @uwti cou odduedo pide.

For with You is the fountain of life; in Your light we
shall see light.

IMogdrervov 16 Elebdc couL TOlC YIvRoXOUG! OF.

Continue Your mercy to those who know You.

"Ayioc 6 Ocede, "Ayioc Toyupde, "Ayioc Addvatog, Erén-
cov Nudc. (3)

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy
on us. (3)

A6Ea ITatpl xol Y16 xal ‘Ayiew IIvedport.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.

Kol vOv xol del, xol €ic Tobg aidvag Tév aicddvwv. Aurv.

Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

"Avyioc ‘Addvatoc, ENéncov Audc.

Holy Immortal, have mercy on us.

"Ayioc 6 Ocede, "Ayioc Toyupde, "Ayioc Addvatog, Erén-
cov Nudg.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy
on us.

XI. APOLYTIKION.

Arolutixiov.
Apolytikion.

Tol Mnvaiou - - -
From Menaion - - -
"Hyoc o'

Mode 1.
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XI APOLYTIKION.

Apolytikion. Mode 1. Pa=D.

Diatonic D
N
y e Q
(GEal <
D)
5 Your dil - i-gence cor-re - spond-ed to your name, Pa-ra-ske - vi,
N
A 2
Y <
———
® which de - notes pre - par-ed-ness. Thru faith  you in - her-it-ed the
N
b
RGae —
8 prom-ised dwell - ing that was pre - pared for you, O prize- win-ning
0
o 11 =
%\/ Ca—
s Mar - tyr. There-fore you pour out cures and heal-ings, and you
2 |
= =
s in-ter-cede on be - half of our souls.

T7v onoudhv cou Tfj xhfoel xaTdAANhoV, EpYACOEVT
PEPAOVUYE, THV OUOVLUOY cou TloTwy, eig xotouxioy xex-
Mpwoou, Tapacxeut| adingpope- ey npoyéelg iduota, xol
npecfevelc bnep &Y Puy By NUEY.

Your diligence corresponded to your name, Paraskeve,
which denotes preparedness. Through faith you inher-
ited the promised dwelling that was prepared for you, O
prize-winning Martyr. Therefore you pour out cures and
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healings, and you intercede on behalf of our souls. [SD]
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